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donosi

RJESENJE

sa sljedecim

Podaci o osnovnom kapitalu:

1/2

Poreska uprava - Centralni register privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clanova 319, 
320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima {"SI.list CG", br. 065/20), rjesavajuci po prijavi za 
registraciju osnivanja drustva sa ogranicenim odgovornoscu "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO 
PODGORICA, broj 445112 podnijetoj dana 06.03.2025. u 11:30:08, preko

Ime i prezime: MARKO MARIC

Broj: 5- 1297625/001
U Podgorici, dana 06.03.2025.godine

EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU
Osnivanjem
51297625
03738973
06.03.2025.
06.03.2025.
SERDARAJOLA PILETICA 18 PODGORICA
SERDARAJOLA PILETICA 18 PODGORICA

Porijekio kapitala:
Obavijanje spoijno-trgovinskog

CRNA GORA
PORESKA UPRAVA
SEKTOR ZA USLUGE I REGISTRACIJU
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Registruje se osnivanje "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO PODGORICA 
podacima:

Skraceni naziv:
Oblik organizovanja:
Nastanak:
Registarski broj:
PIB:
Datum statute:
Datum ugovora:
Adresa uprave - sjediste:
Adresa za prijem sluzbene poste:
Adresa glavnog mjesta poslovanja: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA
Pretezna djelatnost: 4110 Razrada gradevinskih projekata
Oblik svojine: Privatna
Kontakt: Telefon:+971565485773

E-mail: asg@eaglehills.com 
Ukupni kapital: 1,00 Euro 
Novcani: 1,00 Euro 
Nenovcani: 0,00 Euro 
Strani 
DA

mailto:asg@eaglehills.com


0

je clanom 322 Zakona o privrednim
drustvima ("SI.list CG", br. 065/20).

2/2

Izvrsni direktor:

0^

Pravna pouka:
Protiv ovog rjesenja moze se izjaviti zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 
od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira 
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene 
tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist racuna 832-3161017-60- 
Administrativna taksa. Zalba ne odlaze izvrsenje Rjesenja.

JAONA INVESTMENT LLC 

'

o:  
HISHAM MOHAMED IBRAHIM SOLI MAN 

Ovlascenja u prometu: Neograniceno 
Ovlascen da djeluje: Pojedinacno

Obrazlozenje
Podnosilac je dana 06.03.2025 u 11:30:08 podnio prijavu za registraciju osnivanja drustva sa 
ogranicenim odgovornoscu EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO.
Odredbama clana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog ctana je 
predvideno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj 
duznosti. Odredbama clana 320 predvideno je dostavijanje registracione prijave i pratece 
dokumentacije. Odredbama clana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim clanom, 
stav 4 su precizirani slucajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena 
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavijanja 
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban usiov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.
Odredbama clana 323 propisano je da nadlezni organ za registraciju obezbjeduje da podaci 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakijucuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja 
tacnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. Rjesavajuci po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani ^^vi, odluceno je kao u dispozitivu rjesenja. 
Visina naplacene naknade za registra^i^ je clanom 322 Zakona o privrednim
drustvima ("Sl.list CG", br. 065/20). X

V
I
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Sam. savjetnik II

Ivana Obradovic

|ju:>iuvcii ijd. 

Osnivac:



Obrazac PR PDV-1

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost

I I Proizvodnja [ I Veleprodaja I I Maloprodaja ^r~| Usiuge I I Uvoz/Izvoz

Prezime i ime; Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, pasoS br: A25391102

p. ostvareni za poslednjih 12 mjeseci 

50.000

Datum izdavanja; / /

8. Razlozi za ponovnu registraciju:

Prethodni registracioni brojza PDV; l_l I I I I I I I | | | | |

Izjavijujem pod punom materijalnom i krivi6nom odgovornostu da su navedeni podaci ta€ni.

Popunjava poreski organ

Datum prijama / / Datum obrada / / 

Prazima i ima ovIaSdanog sluzbenika Potpis 

!•

^otpis^^ascenog lica

Ulica; Serdara Jola Piletida Broj; 18 OpStina: Podgorica Telefon: +971 56 548 5773

4. Poslovne aktivnosti:

 Vrsta obrasca: (upiSite "X” u odgovarajude polje) 
X Registracija

___ Prestanak registracije
Ponovna registracija

CR/74 GORA 
Poreska uprava 

, M;P.
’TES2lC°aiYi:0ViC’

 PCOC tRIGA

2. Nazivporeskog obveznika; "Eagle Hills Montenegro d.0.0. Podgorica"

3. Adresa:

1. Poreski identifikacioni broj (PIB): I I I I

I I Likvidacija i dr,

I ! Prestanak preduzetnidke djelatnosti

SadaSnji registracioni broj za PDV: O_l_l_l_l_l_l_l_l_i_l_l_l

Broj dokumanta 
P-

odekivani za narednih 12 mjeseci

-• • * Svi gore navedeni period! se odreduju u odnosu na dan podnosenja ove prijave.

F
7. Razlozi za prestanak registracije:

I I Oporezivi promet je manji od 18.000 €

I I Prestanak obavijanja oporezivih transakcija za PDV

L

Datum 6.3.2025

5. Oviadceno lice koje zastupa poreskog obveznika kod poreskog organa;

PIB: l_l_l_l_l_l_l_l.
F

6. Podaci 0 oporezivom prometu:

I I I I

I I I II I

I I

I I



Rjesenje o registraciji za PDV

Naziv

PODGORICA

03738973PIB

30/31-28698-8.Obvezniku se dodjeljuje PDV registracioni broj:

06.03.2025. godine.Svojstvo obveznika za PDV se slice:

302
(Sifra podrucne jedinice poreskog organa)

CRNA GORA
PORESKA UPRAVA
Podrucna jedinica Podgorica
BROJ: 30/31-28698-8
PODGORICA, 06.03.2025.gocline

Upisuje se u register obveznika za PDV:

'"EAGLE HILLS MONTENEGRO" D.O.O. PODGORICA

Na osnovu clana 55. Zakona o porezu na dodatu vrijednost (“S/Jist RCG”, broj 
65/01 04/06 i “SI list CG'’, broj 16/07... 94/24) i clana 24. Zakona o upravnom
postupku ("S/.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava donosi

NACELNICA

' Lju^ila Rakocevic

Poreski obveznik je duzan da obavijesti poreski organ o izmjenii prestanku 
obavijanja djelatnosti za koju je obavezan da obracunava i place PDV.



RJESENJE O REGISTRACIJI

Upisuje se u registar poreskih obveznika:

•^EAGLE HILLS MONTENEGRO" D.O.O. PODGORICANaziv:

PODGORICA

Poreskom obvezniku se dodjeljuje:

PIB

Datum upisa u registar: 06.03.2025. godine.

<o' 2o 2^

CRNA GORA
PORESKA UPRAVA
Broj: 30-01-46302-8
Podrucna jedinica Podgorica 
PODGORICA, 06.03.2025. godine

03738973
(Maticni bmj)

NA6ELHUCA

Qudrnila Rakocevic

302
($ifra podrucne jedinice poreskog organa)

Poreski obveznik je duzan da obavijesti poreski organ o svim promjenama 
podataka iz registra poreskog obveznika (clan 33 Zakona o poreskoj admimstraciji) u 
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uoutstvo o pravnom sredstvu: Protiv ovog rjesenja maze se izjaviti zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 
dana od dana prijema Rjesenja. Zaiba se predaje preko ove Podrucne jedinice i takstra adm,n>strat,vnom 
od 6,00 €, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se uplacuje u konst raiuna broj 832- 
3161017-60 - Administrativna taksa - Poreska uprava.

Na osnovu clana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu 
izviestavanja o obracunu i naplatiporeza i doprinosa ("Sl.list RCG", br. 29/05 i ’Sl.list 
CG" br 75/10 145/21), clana 27 stav 3 Zakona o poreskoj admimstraciji ( Sl.list
RCG" br 65/01 I 80/04 I "Sl.list CG", br. 20/11 ... 145/21) i clana 24 Zakona o 
upravnom postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava, 
don OS i



1

donosi

RJESENJE

sa sljedecim

Podaci 0 osnovnom kapitalu:

1/2

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clanova 319, 
320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("SI.list CG", br. 065/20), rjesavajuci po prijavi za 
registraciju osnivanja drustva sa ogranicenim odgovornoscu "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO 
PODGORICA, broj 445112 podnijetoj dana 06.03.2025. u 11:30:08, preko

Ime I prezime: MARKO MARIC
JMB
Adre

Broj: 5- 1297625/001
U Podgorici. dana 06.03.2025.godine

EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
Osnivanjem 
51297625 
03738973.
06f03,2025.
06.03.2025.
SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA
SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA

Il

Porijekio kapitala:
Obavijanje spoijno-trgovinskog

CRNA GORA
PORESKA UPRAVA
SEKTOR ZA USLUGE I REGISTRACIJU
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Registruje se osnivanje "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO PODGORICA 
podacima: ,

Skraceni naziv: 
Oblik organizovanja: 
Nastanak;
Registarski broj: 
PIB:
Datum statuta:
Datum ugovora:
Adresa uprave - sjediste:
Adresa za prijem sluzbene poste:
Adresa glavnog mjesta poslovanja: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA
Pretezna djelatnost: 4110 Razrada gradevinskih projekata
Oblik svojine: Privatna
Kontakt: Telefon: +971565485773

E-mail: asg@eaglehills.com 
Ukupni kapital: 1,00 Euro 
Novcani: 1,00 Euro 
Nenovcani: 0,00 Euro 
Strani 
DA

mailto:asg@eaglehills.com


Izvrsni direktor:

2/2

pUilUVdl IJd. 

Osnivac:

Sam. savjetnik II
■' l\^^^b^do^c

^7
> c5

JAONA INVESTMENT LLC

Udio: 100%
HISHAM MOHAMED IBRAHIM SOLIMAN

 
Oviascenja u prometu: Neograniceno 
Oviascen da djeluje: Pojedinacno

Obrazlozenje
Podnosilac je dana 06.03.2025 u 11:30:08 podnio prijavu za registraciju osnivanja drustva sa 
ogranicenim odgovornoscu EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO.
Odredbama clana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog clana je 
predvideno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ill po sluzbenoj 
duznosti. Odredbama clana 320 predvideno je dostavijanje registracione prijave i pratece 
dokumentacije. Odredbama clana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim clanom, 
stav 4 su precizirani slucajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena 
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavijanja 
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban usiov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.
Odredbama clana 323 propisano je da nadlezni organ za registraciju obezbjeduje da podaci 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakijucuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja 
tacnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. Rjesavajuci po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisanjjjslovi, odluceno je kao u dispozitivu rjesenja. 
Visina naplacene naknade za registr^:^f?^Jipi^l^a je clanom 322 Zakona o privrednim 
drustvima ("Sl.list CG”, br. 065/20). /

• Q.

-55
ko

Pravna pouka:
Protiv ovog rjesenja moze se izjaviti zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 
od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira 
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene 
tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist racuna 832-3161017-60- 
Administrativna taksa. 2alba ne odlaze izvrsenje Rjesenja.



CRNA GORA

OGLAS 
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNl REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 6.3.2025

’'Kn

Si

la^Jnica

Bojanic

Dana 06.03.2025, pod registarskim brojem 5-1297625/001 CRPS u Podgorici upisao je 
sljedece podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO 
PODGORICA, SERDARA JOLA PiLETlCA 18 PODGORICA. Datum donosenja 
Odluke/zakijucivanja Ugovora o osntvanju je 06.03.2025, a datum usvajanja Statuta je 
06.03.2025. Lica u drustvu su: JAONA INVESTMENT LLC Osnivac, SOLIMAN 
HISHAM MOHAMED IBRAHIM Izvrsni direktor. Dokumenta koja sadrze navedene 
podatke nalaze se u CRPS-u.



CRNA GORA

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 6.3.2025

Dana 06.03.2025, pod registarskim brojem 5-1297625/001 CRPS u Podgorici upisao je 
sljedece podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO 
PODGORICA, SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA. Datum donosenja 
Odluke/zakijucivanja Ugovora o osnivanju je 06.03.2025, a datum usvajanja Statuta je 
06.03.2025. Lica u drustvu su: JAONA INVESTMENT LLC Osnivac, SOLIMAN 
HISHAM MOHAMED IBRAHIM Izvrsni direktor. Dokumenta koja sadrze navedene 
podatke nalaze se u CRPS-u.

W/ //



Broj predmeta: 445112

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Datum prijema dokumentacije: 6.3.2025. god.

lO:

Katarina Kasalica, Samostalna referentkinja

M.P.

CRNA GORA
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Potvrduje se da je MARKO MARIC dostavio-la dokument za Registracija drustva sa ograniccnom 
odgovornoscu - DOO - EAGLE HILLS MONTENEGRO - DRUSTVO SA OGRANI^ENOM 
ODGOVORNOSdU , sa sljedecim prilozima:

Punomode
Kopiia pasosa
Statut drustva
Izvod o registraciii maticnog drustva
Odluka 0 osnivaniu drustva
Obrazac
Dokaz o uplacenoi naknadi za obiavijivanie oodataka u "Sluzbenom listu Crne Gore”
Dokaz 0 uolacenoi naknadi za upis u CRPS

Uputstvo za pracenje prijave: Prijava se moze pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
zdLiiTt PRETRAGA PREDMETA. U ponudena poija unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRA2i.
Ukoliko jc prikazan status OBRADEN rjeienje co maze prouzoti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +382207.30858.

Dokun^^^^lp^o/la

http://www.crps.me


Marko Marie

1.1.9. Telefon

2.3. Brtsanje

♦SJ.

1.

X PREDUZETNIK AD KD OD

NVO ZADRUGA

"Eagle Hills Montenegro d.o.o. Podgorica"

Serdara Jola Piletica 18

Podgorica Podgorica
Crna Gora

Serdara Jola Piletica 18
FfilPodgorica Podgorica

I 4;7.3; 6pstinr I Podgorica

DIOSTRANOG 
druStva

i:

Crna Gora 

^4^7. ADRESA GIAVNOG MJESTA POSLOVANJA

Serdara Jola Piletica 18

-1.1.5. Ulica I bfoj 

'1.1.7. Opstina

Podgorica 
Crna Gora

"Eagle Hills Montenegro"

4.4. Registarski broj:

I'

________________________1. PODNQSItAC PRiJAVE^

- .1
p_____
Prijavu podnosi: 

■il.l.l.JMBVlD lica

:;1.1.3.IME

;r
■■ :*f

:i:/

1

I_______________________

ipblik organizovanja
.L ----------

DOO

a 
11

INVESTICIONI FOND S'
— ..... .

•**' • ■ ''t

SOSTAtQ

-- ■ .J f
......

~~ ni

j4.2. Skraceni naziv 
-----------------------—--------

|4.3. PIB:

Alternativni naziv / trgovadki
.'nazivV naziv podruznice

■ 4.6. Novi naziv drustva:
4.7. Broj Rjesenja CRPS-a za

-'rezervisani naziv___________ _
4.5. ADRESA UPRAVE - SJEDI$TA DRuSwX "

4.5.1. Ulica i broj:

i^.5.2: Mjesto:

■|4.5.4. Drzava: _____________

•^.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUfBENE POiTt 
----------------- ------------------------- -<.6.1. Ulica i broj:

iL;, _____
B.6.2.;Mjesto:

J.6.4. Drzava:

■ USTANOVA 
i' • .______
i PODRU2NICA ’

U.l. Puni naziv drustva

f;7.1. Ulica I broj:

-|;7,2. Mjesto:

4.7.4. Drzava:

^Xavezno za sveo blike privrednrh subjekata

’^strano fiziSko lice unijeti broj pasoSa ili drugog identiftkacionog dokumenta i ddavu izdavanja
’□bavezno za preduzetnike/diostranog druStva

i.

CRPS
Jedinstvena prijava za registraeiju privrednih subjekata I ostalih oblika obavijanja privredne djelatnosti 
' * 1. PODNOSILAC PRIJAVE^ * «

V I 1.2.Punomocnik . L J Wurjfe . . 
-------

^.i.2.Drzava
,v ' ' ________

'' 4
:1.1.4. PREZIME
7'ir

ii““ ■' .J';;;

KOOPERATIVA

Jl.1.6. Mjesto 
' l.i.8. Drzava

1.1,10. e-mail: 

2. VRSTA REGISTRAClJE u CRPS"

^2^. Promjena :

_^EGISTRACljA U DRUGIM REGiSTRIMA

X 2.1. Osnivanje / f

3.1. Registar poreskih obveznika__________
3.2. Register obveznika na dodatnu vrijednogt
3.4, Register uprave za inspekeijske poslove-^
(trzisna inspekeija) ____________ -
3.6. Register stanovnika ________________

4. OSNOVNI PODACI O5UBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIjfe

I_____

I
,3. Carinski register -

®.5. Opstinski organ uprave nadlezan za poslovsprivrede.

... ___
' >1

72.47Rezervacija'naziva.5!:’

■'ll , .1
■■■■■



asq@eaqlehills.com

;4 1 1 0

5 ’

6.3.2025.5:

Zadruzna

Drzavna

fl .. ' '■

X Strani

8.2.2. Povecanje 8.2.3. Smanjenje

Pocetni osnivat^ki kapital

1

1

'otpis podnosioca prijave

t

ty;waadresa7^

1
Osnovni kapital

scu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

L...:

t? <1"' __

- -"I",,-

Domaci

L 8.2. Podaci o osnovnom kapitalu

8.2.1. Osnivacki kapital

i.9.1. Nova pretezna djelatnost^:

rrn ----

■i.
«■

Kapital nakon promjene
111 l^l»^ y4j I..- lit’ A >' K-

________ B
'''

•I'T »

Datum:. 0. o. 

i 
,'5 

-----------------------------------------
^Sifrarnik djelatnosti dostupan na saiteru CRPS-a
5 Popunja se ukoliko se mijenja pretezna djelatnost
®Popunjavaju osnivaci akcionarskog, ortackog, komanditnog druStva, druStva 
zadruga
is
.V

r
H ■■ ... •

Spajanje *, 
Na drug! nadn 

neograniceno 

6.3.2025.

4.0. ^UW I AM :
Telefon/fax:

I '• :i's !.#
14.8.2. E-majl adresa: 

^4.9.

.. '_____________
IMH +971 56 548 5773

Ww
"f

."W

.1.

sa ograniCenom odgovornoSdu, nevladinih organizacija, ustanovai

’ ''£2

|lVljeSpvitl 

ri-.

REGISTRACIJA OSNIVANJA/PROMJENE - PKiVHhUNI.S JSJeW
SilfaSXANAK______________' _________

Osnivanje 
Podjela 
a _ .

■I
«■ ■ ;

Iznos promjene kapitala

€ -i

______Bi

Datum Rjesenja fe'_________
t.

PRETEZNA-DJELATNOST^

Razrada gradevinskih projekata

• 5-, • , •.■

x::«

S '

^kupno(novcani + nenovcani) .

.novdani-iznos j
■> 

iznos t

I

______  •• '■ISA

III.' II.' •' •_ . .

1^^ koji.se drustvo osniya (upiSati broj iiijesecl) 
gl,'5.2. Datum donosenja statute 

fl 'z ' ' —
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Osnovne odredbe
Basic Provisions

Clan 1.
Article 1

r
1

"Eagle Hills Montenegro d.o.o. 
Podgorica"

ODLUKU O OSNZVANJU 
PRIVREDNOG DRUSTVA DECISION ON 

INCORPORATION

1

punomocnika 
Punomocju 
2599013161 
Marka

1-

r

br. 
od 

Marica 
 

sledecu:
bearing 

 
2025, on the 

issues the

"Eagle Hills Montenegro d.o.o. 
Podgorica"

1

I

In accordance with the powers granted 
to the Founder under the Montenegrin 
Law on Companies {Official Gazette of 
Montenegro Nos. 65/2020, 146/2021, 
4/2024), Jaona Investment LLC, a 
iimited iiabiiity company duiy 
incorporated and registered in 
accordance with the iaws of the United 
Arab Emirates, with its registered office 
at Warehouse No. 5, owned by Dubai 
Real Estate Corporation, Al Qouz 
Industrial 3, PO Box 9421, Bur Dubai, 
Dubai, UAE, and registered commercial 
license number 728959, {hereinafter 
referred to as: the "Founder") 
represented by Mr. Hisham Mohamed 
Ibrahim Soliman, Egyptian National and 
holder of Emirates ID Number 

nd Egypt passport 
number lid until 24 
August 2026, acting pursuant to the 
powers granted under the Power of 
Attorney notarized by the notary public 
in Abu Dhabi on 31 January 2025 
bearing notarization number 

, through their 
authorized person Marko Marie from 

personal ID No. 
, acting pursuant the 

Special Power of Attorney 
notarization number 
issued on 26 February 
day of certification, 
following:

shodno 
notarske 

26.02.2025. 
iz 

na dan ovjere donosi

This decision on incorporation of a 
single-member Limited liability 
company "Eagle Hills Montenegro 
d.o.o. Podgorica" (hereinafter the

Na osnovu Zakona o privrednim drustvima 
CSluzbeni list CG", br. 65/2020, 146/2021
i 4/2024), Jaona Investment LLC, 
drustvo sa ogranicenom odgovornoscu, 
registrovano i osnovano u Dubaiju, 
Ujedinjeni Arapski Emirati, sa licencom za 
obavijanje djelatnosti pod brojem 
728959, sa sjedistem na adresi 
Warehouse br. 5, koje je u vlasnistvu 
korporaeije Dubai Real Estate 
Corporation, AL Kuoz Industrial 3, 
postanski fah 9421, Bur Dubai, Dubai, 
Ujedinjeni Arapski Emirati, (u daljem 
tekstu „Osnivac"), koje zastupa gospodin 
Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, 
draljavnin Egipta, vlasnik licne karte 
Emirata pod brojem 
ii Pasosa Egipta br: kom
vazenja do 24.8.2026. godine, sa 
prebivalistem u Abu Dabiju, Ujedinjeni 
Arapski Emirati, postupajuci u skladu sa 
Punomoejem ovjerenim od strane notara 
u Abu Dabiju dana 31.1.2025. godine sa 
notarskom oznakom

preko 
Posebnom 

ovjere 
godine,

JMBG

Ovom odlukom o osnivanju jednoclanog 
drustva sa ogranicenom odgovornoscu 
"Eagle Hills Montenegro d.o.o. 
Podgorica" (u daljem tekstu: Drustvo) 
ureduju se pitanja od znacaja za osnivanje



Oraanizovanie drustva Organization of the Company

Clan 2.
Article 2

Clan 3. Article 3

member of theOsnivac je clan drustva. a

and persons

forth
nadleznom

Firma I siediste

Clan 4. Article 4

0 pristupanju osnivaca Hi lica Drustvu 
sacinjavaju se ugovor u pismenoj form! 
kojim se utvrduju novi odnosi u Drustvu.

Osnivac moze donijeti u pismenoj formi, 
odluku 0 prijemu novih clanova i osnivaca 
drustva.

Osnivaci i lica koja naknadno stupe u 
drustvo su clanovi drustva.

new 
the

written 
of 
of

Za osnivace i clanove koji naknadno stupe 
u drustvo odluku o visini uloga donosi 
osnivac.

The Founder is 
Company.

The Founder 
decision on 
members 
Company.

Founders

Osnivac Drustva je privredno drustvo 
Jaona Investment LLC, drustvo sa 
ogranicenom odgovornoscu, registrovano 
i osnovano u Dubaiju, Ujedinjeni Arapski 
Emirati, sa licencom za obavijanje 
djelatnosti pod brojem 728959, sa 
sjedistem na adresi Warehouse br. 5, 
koje je u vlasnistvu korporacije Dubai 
Real Estate Corporation, AL Kuoz 
Industrial 3, postanski fah 9421, Bur 
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati.

who 
subsequently enter the Company are 
members of the Company.

The Founder shall make a decision on 
the founding stake for founders and 
members who subsequently enter the 
Company.

A written contract shall be made on 
entrance of founders or members to 
the Company, setting forth new 
relations in the Company.

Any such contract is submitted to the 
competent registration authority.

Company and Corporate Seat

The Company Founder is Jaona 
Investment LLC, a limited liability 
company duly incorporated and 
registered in accordance with the laws 
of the United Arab Emirates, with its 
registered office at Warehouse No. 5, 
owned by Dubai Real Estate 
Corporation, Al Qouz Industrial 3, PO 
Box 9421, Bur Dubai, Dubai, UAE, and 
registered commercial license number 
728959

Company) regulates the important 
issues for the establishment and 
operation of the Company in 
accordance with applicable legislation.

Ugovor se prijavijuje 
registarskom organu.

may make a 
the admission 

and founders

i rad Drustva u skladu sa pozitivnim 
zakonskim propisima.



Hills

Eagle Hills Montenegro”

Vriieme osnivania Incorporation Period

Clan 5. Article 5

Odqovornost Drustva i clanova

Clan 6. Article 6

its

the founder deposit.

The Company has been established for 
an indefinite period of time.

of 
ofbusiness: 

building projects

U promet drustvo istupa:
- u svoje ime i za svoj racun,
- u tude ime i za tud racun,
- i svoje ime i za tud racun.

The Company is liable for all 
obligations with Its entire assets.

Full name of the Company is: Limited 
liability company "Eagle 
Montenegro" d.o.o. Podgorica
Abbreviated name of the Company is:

The Company may participate in legal 
dealings:

- in its own name and on behalf of 
itself,
- in the name and on behalf of a 
third party,
- and in its own name and on behalf 
of a third party.

The Company may conclude contracts 
in legal transactions and perform other 
tasks within its legal and business 
capacity.

Osnivac ne odgovara za obaveze drustva, 
a snosi rizik u poslovanju do visine uloga.

Sjediste Drustva je u Podgorici, Bulevar 
Serdara Jola Piletica br. 18, 9/2, 81000 
Podgorica, Crna Gora.

Drustvo obavija preteznu djelatnost: 41.10 
Razrada gradevinskih projekata

Skracena oznaka Drustva je: "Eagle Hills
Montenegro”

Za obaveze drustvo odgovara cjelokupnom 
Imovinom.

Liability of the Company and its 
members

The Company seat is in Podgorica, 
Bulevar Serdara Jola Piletica br. 18, 
9/2, 81000 Podgorica, Montenegro.

Puni naziv Drustva je: Drustvo sa 
ogranicenom odgovornoscu "Eagle
Hills Montenegro” d.o.o. Podgorica

The Company's primary nature 
business: 41.10 Development

Drustvo se osniva za rad na neodredeno 
vrijeme.

The Founder is not liable for the 
Company's obligations, and bears the 
operations risks up to the amount of

Drustvo moze u pravnom prometu da 
zakijucuje ugovore i vrsi druge poslove u 
okviru svoje pravne i poslovne 
sposobnosti.



Clan 7. Article 7

ostetioda bi

Zakonitost poslovania Business Legality

Clan 8. Article 8

Dielatnost Nature of Business

Clan 9. Article 9

Osnovna djelatnost Drustva je:

41.10 Razrada gradevinskih projekata 41.10 Development of building projects

Zastupanie i predstavlianie Representation

Clan 10. Article 10

Drustvo zastupa izvrsni direktor Drustva.

Pored osnovne djelatnosti Drustvo moze 
obavijati I druge djelatnosti u skladu sa 
Statutom Drustva.

Drustvo ce poslovati u skladu sa zakonom, 
dobrim poslovnim obicajima i poslovnim 
moralom.

The Company is represented by the 
Executive Director of the Company.

The Company's Executive Director shall 
be Mr. Hisham Mohamed Ibrahim

The Company's primary nature of 
business is:

Za izvrsnog direktora Drustva imenuje se 
gospodin Hisham Mohamed Ibrahim 
Soliman, drzavijanin Egipta, vlasnik licne

In addition to the primary nature of 
business, the Company may also 
perform other activities in accordance 
with the Company's Statute.

The Company will operate in 
accordance with the law, good business 
practice and business ethics.

The Founder is responsible for the 
company's obligations with her entire 
assets;
- if she uses the Company to achieve 
the objective which is forbidden for her,
- if contrary to the regulations, she 
treats the Company's assets as if her 
own assets,
- if she uses the Company to damage 
the creditors,
- if she reduces the Company’s assets 
in her own favor or in favor of a third 
party, while she knew or should have 
known that the Company would not be 
able to settle obligations to third 
parties.

Osnivac odgovara za obaveze' drustva 
cjelokupnom imovinom:
-ako drustvo upotrebi da bi postigao cilj 
koji je za njega zabranjen, 
-ako suprotno propisima postupi sa 
imovinom drustva kao da je u pitanju 
njegova imovina, 
-ako drustvo upotrebi 
povjerioce,
-ako smanji imovinu drustva u svoju korist 
ili u korist drugog lica, a znao je ili je 
morao znati da drustvo nece nece biti u 
stanju da izmiri obaveze prema trecim 
licima.



Upravlianie drustvom

Clan 11. Article 11

rukovodi

Izvrsnog direktora postavija osnivac. shall be

Drustvo nema Skupstinu i Odbor direktora.

Clan 12. Article 12

Share CapitalOsnovni kapital

Clan 13. Article 13

Djelokrug rada izvrsnog direktora ureduje 
se Statutom Drustva.

Osnovni kapital Drustva cini ulog njegovog 
osnivaca u novcu.

The scope of work of the Executive 
Director shall be governed by the 
Company's Statute.

The share capital of the Company 
consists of its Founder's deposit in

Soliman, Egyptian National and holder 
of Emirates ID Number 

and Egypt passport number 
id until 24 August 2026, 

with residence address at Sofitel Hotel, 

Pored izvrsnog direktora Drustvo mogu 
zastupati i druga oviascena lica o cemu 
odlucuje osnivac Drustva.

Zastupnici Drustva mogu u okviru svojih 
oviascenja davati drugim iicima pismena 
punomocja za zastupanje Drustva.

The person authorized to represent the 
Company in foreign trade is the 
Executive Director of the Company.

Izvrsni direktor zastupa Drustvo bez 
ogranicenja, u skladu sa oviascenjima iz 
Statuta.

The Company is managed by the 
Founder and run by the Executive 
Director of the Company.

The Executive Director 
appointed by the Founder.

The Company has no Assembly or 
Board of Directors.

The Executive Director represents the 
Company without limitations, in 
accordance with the powers provided 
by the Statute of the Company.

In addition to the Executive Director, 
the Company may be represented by 
other authorized persons as decided by 
the Founder of the Company.

Representatives of the Company can 
within their powers give other persons 
a written power of attorney to 
represent the Company.

Company Management

karte Emirata pod b - 
Pasosa Egipta br: 
 rokom vazenja do 

24.8.2026. godine, 
 
 

Lice oviasceno za zastupanje Drustva u 
spoljnotrgovinskom prometu je izvrsni 
direktor Drustva.

Drustvom upravija osnivac, a 
izvrsni direktor Drustva.



cash.

the

Raspodiela dobiti i pokrice aubitaka of Profit and Loss

Article 14
Clan 14.

Izmiene odluke o osnivaniu

Article 15
Clan 15.

Governing Legislation

Article 16
Clan 16.

Adoption of Statute
Ponosenie statute

Article 17

visine 
novcu.

Any loss is covered by the Founder up 
to the amount of the share capital paid 
in cash. The Founder may decide to 
cover the loss by additional capital 
payment.

Distribution 
Coverage

Profit belongs to the Founder. Profit 
distribution is carried out annually in 
arrears. The decision on profit 
distribution is made by the Founder.

Nadlezno oravo

Amendments to the Decision on 
Incorporation

All issues related to the validity, 
interpretation or execution of this 
Decision will be governed by applicable 
legislation of Montenegro.

Shodno osnivackom ulogu osnivac je jedini 
vlasnik Drustva (jednoclano drustvo) i 
raspolaze sa 100% udjela u Drustvu.

Pursuant to the founder role, 
Founder is the sole owner of the 
Company (single-member company) 
and owns 100% share in the Company.

Vrijednost osnivackog uloga D.rustva u 
novcu iznosi 1,00 €, koji ce osnivac uplatiti 
u roku od jedne godine od momenta 
registracije Drustva.

Na sva pitanja koja se odnose na vazenje, 
tumacenje ill izvrsenje ove odluke bice 
primjenjivani pozitivni zakonski propisi 
Crne Gore.

Gubitak pokriva osnivac do
osnovnog kapitala uplacenog u
Osnivac moze donijeti odluku o pokricu 
gubitka dopunskom uplatom kapitala.

Dobit pripada osnivacu. Raspodjela dobiti 
vrsi se po godisnjem obracunu. Odluku o 
raspodjeli dobiti donosi osnivac.

Value of the founder deposit in cash is 
€1.00, which will be paid by the 
Founder within one year since the 
Company was registered.

Izmjene odluke o osnivanju vrsi osnivac. 
Izmjene se vrse u pismenoj formi i 
prijavijuje se nadleznom registarskom 
organu.

Amendments to the Decision on 
Incorporation are made by the 
Founder. Any amendments shall be 
made in writing and shall be submitted 
to the competent registration authority.



Clan 17.

Prestanak Drustva i clanskoq odnosa

Article 18
Clan 18.

drustvom ili

nema

propisanim

samo

U Podgorici, dana 6.3.2025. godine. In Podgorica, on 6 March 2025.

OSNIVAC: FOUNDER:

The Company shall be terminated by;
- the decision of the Founder,
- merging with another company or the 
Company division,
- death of a Company member if there 
is no successor or legal successor,
- after membership of the Company 
member terminated,
and in other cases, prescribed by law.

Termination of Company and 
Membership

Investment LLC, i 

punomocnika Marka Marica, 
JMBG: 

This Decision on incorporation has been 
made in Montenegrin and English 
languages. In case of discrepancies 
between the Montenegrin and English 
texts hereof, the Montenegrin text shall 
be applied. English text of the Decision 
is only a translation and has no legal 
effect

Statut Drustva donosi osnivac prije upisa 
Drustva u registar.

The Company's Statute is adopted by 
the Founder before the Company's 
registration.

Drustvo prestaje: 
-odlukom osnivaca, 
-spajanjem sa drugim 
podjelom, 
-smrcu clana drustva ukoliko 
naslednika ili pravnog sledbenika, 
-prestankom clana drustva, 
i u drugim slucajevima 
Zakonom.

Ova Odluka o osnivanju sastavijena je na 
crnogorskom i engleskom jeziku. U slucaju 
nesaglasnosti izmedu teksta ove Odluke na 
crnogorskom i engleskom jeziku, 
primjenjivance se tekst na crnogorskom 
jeziku. Engleski tekst ove Odluke je 
prevod i nema pravno dejstvo.

____
preko^^oHA^ Investment LLC^ Duly 

represented by authorized person 
Marko Marie from ersonal 
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(hsreinaftcr referred to .as llif "Coinpany 
beiebv appoint, empower and authorize any ot 
ilic following iriiiividiially:

I. the undereiyiieci, Moiianied Ali Rashed 
Alabbur.ofUz*i.E naii'-itialiiyJu.-iderofF.rnirdtes 
tiaiiotial 10 card imnib
in my capacity' as die General Manager of:

UNITED ARAB EMIRATF..S
MINISTRY OF JUSTICE

.Mr. Abhay Ranjan Kuniar Singh, iiidian 
Natiiiiiiil and bolder of Emirates ID nuittbcr 

 and pas.spori number 

JgjogJI jDj ;^iiio .jcijj l<=bin ^fjn•^'t'll JiizJI ojijg opln oAniao djjgjlfdl aiiijg 

(^gjiSJiJI giigall djbj gl dilugJI ijJxi (QR Code) gJpJI
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Jaonn Investment bl.C, a limited liability 
ciiinpanv duly incorporated and registered 
in Dubai. UAL-, under commercial license 
Nil. 72893Q, and having its address al 
W'arebonse N-o. 5. owned by Dubai Real 
Estate Cf)ri>or<iiioii, Al Qouz IndiisPial 3, 
K) 1.1OX 9421. Bur Dubai. Dubai, U.AE;

Mr. .Ayoub Ja.ssiin Muhamed Ali 
Alhatnmadi, IJzVi National mid holder of 
Emirates ID number 
end L'AE passpon numb

Mr. Hisham Miihaineil Ibrahim Solinian, 
Cevptian Nalional and holder of Einirales 
ID’numb  Eejj)! 
passport num

lai

y-5 l/

■ '123959
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* . diDisfiil pf»j 
MO3AU_202S_q3d3669,;

aiViv .> ~ J JX* jUjS ^.t^b 
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--TP .t.lt!j’4.>jt.<,

-^^1 -.'-“tp jl jt>ii •-• ail^LlVU jl Asyu 

rtl

f’diJb vi®
el;!/) ‘V-jt 'w-li L'bt'

rJUU.-i iji y AS'^tl Jjicj

fi_, iih'-.! ij,«» Asiiu

• jtr___-dl iAi- .«lid «

;iS_>42 fid' . 1

I IO open jnd close branches orcfftee.s for the 
Company inside and outside the United 
Arab Emirates and to form new compauie:. 
to Lie wholly owned by ilis Coinpaiiy oi in 
partnership with other individuals or 
companies, and in ibis respeet to execute 
and sign all relevant and nece.s.sary 
ditcumeriis including die memornndiini and 
ariiules of □ssocialifin end its aincndineiit.s. 
boaid resolutions, shareholder^resoijMj.'jiis.^^ 
or pannership ''Sireenienls^.dt'.^y-^f^^'';, ^4. -r'-='■ > ’ >-“
aureemcni.s or forms -'A'L- -A'-i a;, iKij
apruc:!ib’'is til .'main

■

Ar-'isJ' ytib'’-! -+4:' 1^'
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UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF JUSTICE J J-----------;—

u, i;, u. <;l 4*a iyiJ~ uyS 3 

ijpll cliij .i»l J>J J" I?

; .11 J^S’l iiis ,.’-.1 .'a^l »-% W

ii’X Jlij U -U-jlij VjJ' >^>7' ■'Aj-’ 

.jLx»yi yjy ii-=j 

y'j-S -ijfcj ieltJ •|lin

uipj a-iWl i-U yj>'b .itUJi,

U. ji SljULI CilS J,- nX>il Sj-jS*- i** 

;^>i .Liju-p <j.> .>»

-WSj

approvals antl/or e?a;niplions thsi are 
required in relation lo liie above, and to do 
all such other iicts os may requisite to do any 
of the above, including tbeapiwintmctil and 
removal of directors, and to reptc-sent. the 
Company in relation to the above before al) 
relevant parries inside and outside the 
United Arab Emiraies including all 
conipeiei'i governmental departments and 
authorities, to include the Ministry of 
Economy, Financial MarkeB, Mimsiry of 
Finance & Industry. Chambers of 
Commerce & Industry. General Directorate 
of RaiiderKv and l-'oreignets Affairs and 
labor offices. Ministries, Municipalities and 
Deparunents of Planning and Economy or 
anv other Govemmenl authority whether 
local or lederal including free zone 
aulhoriiies inside and outside the United 
Arab Emirates.

AthSfij tusipliD' CJ=“ -3

;^i ohuyi iljJ t#** f*-’

ijUis-J, jjie Ujf» i-‘''A «.■ »a»idi

UaP jIX w- \ --W 0-?-j

. .- . i.UJI iij+l'j viiUI jilH.. 

i^jtl >ljdl

iCi'-tjd' tj** 

ir_,c3 cli*tp »5i*a-li ic-V'-V' 
t^i. .U1 2113 ,> U -tsUdl

<^yi, .JUrt'j j

.aitibiJIj cJjii—B .{jeJu tjlAlij -cajUiUi'l

ast-e -ti iJyiJI Olin—lb ti-e- -2

.-Jcn ■■aj c.'2*JI .b-J i5^' j' i>b*B jl -dla*

> J a#a jl b-iii-d' tip.'ui yjjLdi

f--,.’i odjU'/t yjj jiij is^i Ju-J

> Uliij I’jAlpU-J U2X. ‘TijH Jje '-u-a. ‘Wit 

flir! f*b
J'-»‘/l yii rbiS ly*> ‘CiUUWl 

.olil—1! alt y.aX-'y

2. to lea.se all such office space and cliaitels 
related thereto, buildings or flats and 
purchase equipment and other clisttels used 
or usable in connection with any of die 
Company's business inside and outside liw 
United Arab Emirdtes as the Agents may 
deem necessary or expedient to achieve the 
purposes aforesaid and to enter into 
agreements and generally to do all things 
and acts necessary to lease such properties.

• c, diolfudi pjQJ . ' . '
■ MQJWU02i_03Q3669>':

3. to appoint and engage lawyers arid legal 
advisers W represent the Company before 
all the courts in UAE at aJi levels and stages 
including courts of first iiusiancc. courts of 
appeal and courts of cassation, all kinds of 
arbitration tribunals, arbitrators, notariw 
public, polices, public prosecution, submit 
all criminal complaints, and waiving tlicm, 
and official departments, naftonal 
authorities, and all governmental and non- 
g.ovcrnmcnial entities in the L/\£. and to 
rcpiesetit the Company in all cases 
including arfcitralion cases filed by or 
against it, joinder requtssts, serving notices, 
sending and receiving notices, submitting 
and wilhdiawing do6iiincit‘A>i^tj**til^ 
.indpkfldines. receiving
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5. TO appoint and engage advisors ro represent 
the Company in dealing with all mailers 
relating to iJic protection of the Company’s 
trademarks and all other intellectual 
property rights, including the registration 
thereof with the relevant authorities within 
the UAE and abroad and do ail tilings, 
which may be necessary or desirable for the 
.defense and protection of the trademarks, 
copyrights, patents and/or the commercial ■' 
industrial property of the Company.

jjiH Uw u>-;n .6

.jjwJi *i-c_b •jIAJj

s^it-.n .iias_<ra .-jUlij .-.X-ipi,

_,jt_«* AJ Obt—jCd 

jl Sic-J Wti ^b^-7’

the terras of tefcicnce ami such other 
documents related to the arbitration, taking 
the precautionary and executive procedures, 
challenging judgments and decisions with 
all methods of appeal and cassation, 
.applying for review of judgments, .and 
appealing before the fcdcrtil supreme 
courts, and to follow up the caso'cases .and 
take ail the necessary procedures, make all 
necessary application.s, appoint ea[>eixs, 
nominating them, attend expertise 
meetings, submit siatemeiiis and documents 
to them, challenge their reports, and visit 
official departments, aulhoriiies and the 
municipality with respect lo .all the matters 
related to the content of thi.s mailer and to 
accept the arbitrators and their missions or 
10 disqualift them.

6. 10 act 0-1 my behalf in representing the 
Company before third parties to c-xcculc. 
sign, enter into, acknowledge and perform 
all deeds, agreements, correspondence. 
Ibrms and documents required to open, 
operate and close accounts with any banks 
in the Company's name inside the U<\E or 

abroad.

H

JA-ti /xjiui-Ji osci .5 

.iit-yuii V-*- iikidi JC.71 Aits 

to •cf>’yt iibSiS *41-110^ 

tby^t Obt-71 aJj.* Ji'o i-otS-d' liiUdJI ,^21

.ISjiU iiStd'

to appoint financial advisors to act for or 
repjesent the Company, sign cngagetncfil 
Icttcre with such advisors, determine their 
fess and delegate lo them any of their 
authorities specified in thi.s power of 

attorney.

upj U^tlj oijSid!,

.AqI ifii laU
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9. IO aci on my belialf in rcprescniitig the 
Company before ihitd parties to negotiate, 
execute, sign, enter into, acknov/lcdgc, 
perfect anil d<> all such agreements, ileeds, 
tenders, instrurnenis, sale and purchase 
agreements, transactions, purchase orders, 
correspondence, arrangenieiiis and dealings 
with consuliants and coniratlors in relation 
to all projects undcrlakcn by the Company 
inside the IJAE or abroad.

sSSt

dlDtxwJI/xfij-', 
.r WJAU_202S_03a36.^ .;■■■

>JI J.U1 Xu

ijJX;. .^jUsSl

.dAu t#ll o'jiia, <ot3'.£iVb .Ci'—rfUJl, .J>JI

jioj up Csijbiu.'i' £-
oijuyt jii.j Uj ..ys .^1

e<'j Jfd' ,.u’ ai>dl Xu UiJ-J .8

^iiiU ji jJsJUli Uyjl OljUyi UjJ .d** 

Xo-**!* oi-jjS!! uIX*

uiu- .uui u) 14£.> y

—X J M

ijbu 
li#, iSyill .CiIUl-JI 'ZjiSj

,Ui ^ts>ii > jr uU .1

ii*»jU. jl lauj UpJi uijuyiiJ,4;^uJji! jjdi 

d4i.i.j •U,’—JI 

OUtby 

iCbUe-ilj it^un ,Osyi U'Jly .y.£Ul 

A.ij .-n .-.u-ih^ uUUully

Stoj ju^yi) OjU_ yi <£>71

<.'yki. <ay loVUSlI j j

LLlU —.I-^.y.! yi <>UU.^ typuty (lU'eVt

tyj <jbU.aP jIujJ yl LjLCuV’I .-dyiy tChp!

.atu*

lOaci on mybehslfin representing each of the 
Companies before third parlies and any banks 
io lhe UAE or abroad, to attend to all 
banking lonsactions, to operate all 
accounts, sign and execute chetjues, drafts 
request, telex transfers, fixed deposit requcsl, 
documentary credits, bank giiaiantees, online 
banking or Smartbusiness, c.xccution of 
relevant security documents including 
pledge/ ntotigage/ guaiantee, open tellers 
of Credit, sign any indannities or counter 
indemnities lo the bank and to arrange for 
granting of credit or issue of guarantees by 
the bank.

Id. IO act on niy behalf in tepre-seitling the 
Company before third p.irtics, taking all 
necessary measures in lelalioii tn the 
Company, signing, submitting and 
receiving any docij.'nenis or applications on 
behalf of the Company, p.'iying any fees, 

ovci and naeCmite link'

8. to act on my behalf in representing ths 
Comixiny bcfoic Ihiid parlies and any b.inks 
in the U.AE Or abroad to apply for and obtain 
such loan and other bank facilities of 
whatsoever nature (including, without 
limitation, letters of credit, guarantees and 
bill discounting facilities) as may be 
necessary or desirable for the Company’s 
business and to sign and cxecuic all such 
documents as shall be required of the 
Company in connection ihcrcwiih.

mailto:s@moj.gov.ae
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.^jj c4,L.yi iissj
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sU^yi tyi iii*j

s'u^i iJU-. .jibj

'i'V-iii' ‘jbl A^J 
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Cii-I^b iM Vbr>

Abu Oliabi. 
Depanmcnl. 
Managsmcni

•, diolfinlt' pxlj' ,. ,
‘ MOJAU_2025_0303669 '

mcmoraiiduijis, docuinenis ui notice, 
provided that siicii powers are limited tn 
tiwlings with all Governmem authorities in 
(lie UAE. or abroad, inciuding. For example, 
without limitation, Ministry of Economy, 
Ministry of Education, Ministry of Finance, 
Ministry of Foreign Affairs and 
Intcniaijona! Coopcraiicit, Ministry of 
l leaidt and Prevention, Ministry of Humtin 
Resources and Emiraiisation, Ministry or 
Infrastructure Developnient, Ministry of 
Interior, Ministry of Justice, the General 
Directorate of Residency and Foieign 
z\ffaifS in Dubai, die Ministry of I^ibOur mid 
Social Affairs Dubai. Department of 
Economic Development Dubai, Department 
of Tourism and Commerce Marketing 
Dubai. Dubai P.ilicc {Icndquarters, Dubai 
Cliamber of Commerce and Industry, Dubai 
Municipality, Dubai Electricity and Water 
Authority, Dubai Customs, Dubai Health 
Authority, Rmiraies Post Dubai, Dubai and 
LIAE Airports, Dubai Roads and Transixirt 
Authority, Islaniic Affairs and Charitable 
Activities Departiiicnl in Dubai, the Jsbel 
All Free Zone Authority, the Dubai 
International Fiitanctll Center, as well as 
die General Directorate of Residency aru3 
Foreigners Affairs Abu Dhabi, Ministry of 
Labour and Social Affairs Abu Dhabi, 
Department of Economic Oevclapmciit 
Abu Dhabi. Abu Dhabi Tourism and 
Culture Aulliorily, z\bii Dhabi Police 
Headquarters, Abu Dhabi Chamber of 
Commerce and Industry. Dcpanmeni of 
Municipal z\flairs - Municipality of Abu 
Dhabi City. Abu Dhabi Water and 
Electricity Authority, Abu Dhabi Customs, 
Abu Dhabi Health Authority, Emirates Post 
Ahii Dhabi, Abu Dhabi Airports, Abu 
Dhabi Depanment of Trauspoii, OcnemI 
Authoi ity of Islamic Affairs ct Endowinents 
Abu Dliabi, the Court of the Crow n Prince 
(CPC) Abo Dhabi, Executive Affairs 
Authority, General Admini.stmion Civil 
Defense General Dirocioraic A!>u Dhabi. 
Human Resourcti .Authority .Abu Dhabi. 
Enviror.merii Agency z\bu Dhabi, Statistics 
Cenue .Abu Dh.tbi, Department iiflnuancc

Abu DIubi Judicial ' 
the Center <>r Waste
Abu Dhabi, Abu Dhabi

"I?! 
■ i V
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Departmeiii, 
Tourism

JgjogJI Jdj LoIld tjn-tTIl JiaJl ojljg 6j.iLn oiniszo dJgjiSJI idijg
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y ispj' >

___ Jl iilj
MOHAMED ALI HASHED AEABBAB

This Power of AKowey will also apply in 
respect of any Other fully or partially owned 
subsidiary company of Eagle Hilts whether 
incorporated or that will be incorporated in the 
ftnure and for which the undersigned is 
appointed as General Manager.

This Power of Attorney is valid for a period of 
two G) yeais from its date of issue unless earlier 

tertninsted.

II. 10 set on my behalf in representing the 
Company solely before the Ministry of 

.Human Resources and Emirsiisstion (the 
"Ministry’") and ‘he General Directorate of 
Residency end Foreign Affairs for the 
purpose of taking all necessary measures 
and signing all trairsaclions, cottiracis and 
visa applications regarding the employees 
woiking in the Company or who will be 
recruited or appointed to work with for the 
Company or for terminating their 

employment.

1923655'1

Media Zone Authority (twofoiir54), 
Fujairelt Free Zone, Fujairah Municipality. 
Municipality of Dibba-Fujairah. Fujairah 
Police, Fujairah Chamber of Commerce & 
Industry, Federal Electricity and Water 
Authority in Fujairah, the Gcnerd! 
Directorate of Residency and Foreigners 
Affairs Sharjah, Ministry' of Labour and 
Social Af&jra Sharjah, Sharjah Economic 
Development Department, Sharjah 
Corameitc & Tourism Development 
Authority,

'diio.lacJI
': Md3AUi2025 0303fe >

. .s '• '-‘J
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i dajem punomocje

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTARSTVO PRAVDE 

L-. . LW I-—--------- ri--------

Milena Ostojid, tumae za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66.

81000 Podgorica. Crna Gora 
meil adresa; milenaostoiic@vahoo.corn 

tel. +382 68 50 33 43

Grb Ujedinjenih Arapskih Emirata

Punomocje

la dolieootpisani Mohamed All Rashed Alabbar, drzavljanin Ujedinjenih Arapskih 
ErtrS .S icn. k.rt. E™..,, pod brol.o, 784-1956-3507328-,. o .....tvo 

generalnog direktora:

giSi’..-4^
ODGji>X

Gospodinu po im.no Abh., RaPpn Kum.r Singh.
kart. Emirata pd bio)am pasosa pod bm,.

’ s^s:^AsrEm?»n-d:^s^o’St:Xk“

*pom5. DutaVSEmSo”o.S«°aTkooz indoatri.i 3. podlanski (ah 9421. Bor 

Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati;

(u daljem tekstu: „Drustvo"), ovim putem imenujem, oviascujem 

svakom od sledecih lica:

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Gospodin^ po imenu Ayoub Jassim Mohamed Ali drzavljaninu
Arapskih Emirata i vlasniku licne karte iz Emirata. pod brojem  
pasosa Ujedinjenih Arapskih Emirata, pod brojem 
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da je ovaj prevod vjeran originaiu na engleskom jeziku.

tiSena
I Jj

2£G^^iTiemorandum i
akcionara, ugovore o
podnose zahtjeve za <
Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 

ENGLESKI-ARAPSKl 
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

Milena Ostojic, tumai za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo^co^ 

osnivacke akte i izmjene istih, odluke upravnog odbora odluke 
. partnerstvu ili bilo koje druge ugovore i obrasce, kao i da 
dobijanje svih neophodnih posebnih

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
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3

Ja Milena Ostojii, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena 
pr'avde broj: UPI-03-W9/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na i 
c/a je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

1 u Crnoj Gori Rjesenjem ministra 
na vrijeme od pet godina, potvrdujem

,v

'00Gp5^

Milena Ostojic, tumaS za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaQstoiic@vahoo.com

tel. +382 68 50 33 43 
ekonomiju. ili bilo koje druge vladine institucije, bilo lokalne ili savezne, ukijucujuci 
institucije iz slobodnih zona unutar i izvan Ujednijenih Arapskih Emirata.

2. Da iznajmljuju sve kancelarijske prostore i opremu u vezi sa istim. zgrade ili 
stanove i da kupuju opremu i druge predmete koji se koriste ili semogu koristiti u 
vezi sa bilo kakvim poslovanjem Drustva unutar i izvan Ujednijenih Arapskih 
Emirata. kako punomocnici budu smatrali potrebnim ili pogodnim za postizanje 
gorenavedenih ciljeva, te da sklapaju ugovore i. uopsteno govoreci, preduzmu sve 
radnje potrebne za zakup takvih nepokretnosti.

3. Da imenuju i angazuju advokate i pravne savjetnike kako bi predstavijali Drustvo 
pred svim sudovima u Ujedninjenim Arapskim Emiratima na svim nivoima i 
instancama, ukijucujuci sudove prvog stepena, apelacione sudove i kasac^one 
sudove. sve vrste arbitraznih tribunala. arbitre, notare, policiju. drzavno tuzilastvo. 
podnesu sve krivicne prijave i odustanu od istih. kao i nadlezne odsjeke, drzavne 
organe i sve vladine i nevladine entitete u Ujedinjenim Arapskim Emiratima, te da 
predstavijaju Drustvo u svim predmetima, ukijucujuci arbitrazne predmetne 
pokrenute od strane ifi protiv Drustva. zahtjeve za pridruzivanje. dostavijanje 
obavjestenja. slanje i primanje obavjestenja. podnosenje i povlacenje 
dokumenata, izjava i tuzbi, primanje presuda/potpisivanje

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKl-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:milenaQstoiic@vahoo.com
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UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI 
MINISTARSTVO PRAVDE

Milena Ostojid, tumai za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66. 

81000 Podgorica, Crna Gora 
meil adresa; milenaostoiic@vahoo.corn 

tel. +382 68 50 33 43

VA
'.iHena 
jstajic JI

strana)2

4

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

ugovora i drugih dokumenata u vezi sa arbitrazom, preduzimanje preventivnih i 
izvrsnih radnji, osporavanje presuda i odluka svim metodama zalbe i kasacije, 
podnosenje zahtjeva za reviziju presuda, i ulaganje zalbe saveznim vrhovnim 
sudovima, da prate slucaj/slucajeve I preduzmu sve neophodne radnje, podnesu 
sve neophodne zahtjeve, imenuju strucnjake, predloze strucnjake, prisustvuju 
strucnim sastancima, dostavljaju struinjacima izjave i dokumente, osporavaju 
izvjestaje, i obilaze nadlezne odjeke. institucije i opstinske organe u vezi sa svim 
pitanjima koja se ticu Drustva i da prihvate arbitre i njihova postupanja ill da ih 

ospore.

Da imenuju finansijske savjetnike da koji ce preduzimati radnje za ill da zastupati 
Drustvo, potpisivati sa takvim savjetnicima ugovore o angazovanju, odredivati 
naknade za savjetnike i povjeriti savjetnicima bilo koje od oviascenja navedenih u 

ovom punomocju.

5 Da imenuju i angazuju savjetnike koji ce predstavijati Drustvo u svim pitanjima koja 
se odnose na zastitu zigova Drustva i svih drugih prava intelektualne svojine 
ukijucujuci registraciju tih prava kod relevantnih organa unutar Ujedinjenih 
Arapskih Emirata i inostranstvu, te da preduzmu sve radnje koje mogu bi i 
neophodne ili pozeijne za odbranu i zastitu zigova, autorskih prava, patenata i/ili 

komercijalne/industrijske svojine Drustva.

6 Da postupaju u moje ime u predstavijanju Drustva pred trecim licima, da potpisuju, 
' zakijucuju, potvrduju i postupaju u skladu sa svim aktima, ugovorima,

korespondencijom, obrascima i dokumentima neophodnim za otvaranje.
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bankarskim olaksicama svih vrsta (ukljucujuci, ali

HI :iwittnrc-.J

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTARSTVO PRAVDE

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae
+971 2 6921000

Milena Ostojic, tumad za engleski jezik 
jgna Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica. Crna Gora 
*n mejl adresa: rnilenaostoiic@vahoo.com

wi . 68 50 33 43

funkcionisanje i zatvaranje racuna u ime Drustva, u bilo kojim bankama unutar 
Ujedinjenih Arapskih Emirata ili u inostranstvu.

(cetvrta strana)^

3 Prim.prev.

7, Da u moje ime zastupaju svaku od kompanija pred trecim licima i bankama u 
Ujedinjenim Arapskim Emiratima i inostranstvu, da obavljaju sve bankarske 
transakcije, upravljaju racunima, potpisuju i izdaju cekove, pripremaju nacrte 
zahtjeva, vrse elektronske tiansfere, pripremaju zahtjeve za orocene depozite. 
dokumentarne akreditive i bankarske garancije, kao i da zakijucuju ugovore o 
kreditima i drugim bankarskim aranzmanima.

8. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred trecim licima i bankama u Ujedinjenim 
Arapskim Emiratima i inostranstvu, u svrhu apliciranja i zakljucivanja ugovora o 
kreditima i drugim bankarskim olaksicama svih vrsta (ukljucujuci, ali se ne

5

da ye ovajprevod vjeran oiiginalu na engleskom jeziku.

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
mailto:rnilenaostoiic@vahoo.com
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UJEDINJENI ARAPSKl EMIRATI 

MINISTARSTVO PRAVDE

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae 
+971 2 6921000

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKl 
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

'ilena

■4’^ y

6

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

10.Da u moje ime zastupa Drustvo pred trecim licima. preduzima sve neophodne 
mjere u vezi sa Drustvom, potpisuje, podnosi i prima sve dokumente ili zahtjeve u 

ime Drustva. placa sve takse, dostavija i prima

Prim.prev.

Milena Ostojic, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
meil adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43 
^grnicavajuci na akreditive, garancije i eskont mjenice) neophodnih za poslovanje 
Drustva, te da u vezi sa navedenim potpisuju sve potrebne dokumente.

(peta strana)"^

9. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred trecim licima, pregovaraju, potpisuju, 
zakijucuju potvrduju i cine punovaznim ugovore, dokumente, tendere, 
instrumente, sporazume o prodaji i kupovini, transakcije, narudzbenice, 
korespondenciju i druge poslove u vezi sa angazovanjem konsultanata i 
ugovaraca na svim projektima koje Drustvo realizuje u zemiji i inostranstvu.

moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
mailto:milenaostoiic@vahoo.com
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da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

>go^x

Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
meil adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tei. +382 68 50 33 43 

memorandume, dokumenta i obavjestenja, pod uslovom da su ovlascenja 
ogranicena na postupanje sa svim drzavnim organima u Ujedinjenim Arapskim 
Emiratima ili inostranstvu, ukijucujuci, na primjer, bez ogranicenja: Ministars vo 
ekonomije, Ministarstvo obrazovanja, Ministarstvo finansija, Ministarstvo 
inostranih poslova i medunarodne saradnje, Ministarstvo zdravija i prevencije, 
Ministarstvo ljudskih resursa i emiratizacije, Ministarstvo za razvoj irifrastrukture, 
Ministarstvo unutrasnjih poslova, Ministarstvo pravde, Generalni direktorat za 
pitanja rezidenata i inostrane poslove u Dubaiju, Ministarstvo rada i socijalnih 
poslova u Dubaiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Dubaiju, Odsjek za marketing u 
turizmu i trgovini u Dubaiju, Sjediste policije u Dubaiju, Privrednu i industrijsku 
komoru u Dubaiju, Opstinu Dubaija, Upravu za elektricnu energiju i vodu u Dubaiju, 
Upravu carina u Dubaiju, Upravu za zdravstvo u Dubaiju, Postu Emirata u Dubaiju, 
aerodrome u Dubaiju, Upravu-za puteve i saobracaj u Dubaiju, Odsjek za islarnska 
pitanja i dobrotvorne aktivnosti u Dubaiju, Upravu za slobodnu zonu u Dzebel Aliju, 
Medunarodni finansijski centar u Dubaiju, kao i Generalni direktorat za pitanja 
rezidenata i inostrana pitanja u Abu Dabiju, Ministarstvo rada i socijalnih po^ova 
u Abu Dabiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Abu Dabiju, Upravu za ‘ujiza 
kulturu u Abu Dabiju, Sjediste policije u Abu Dabiju, Privrednu i industrijsku komoru 
u Abu Dabiju, Odsjek za opstinska pitanja - Opstina grada Abu Dabija, Upravu za 
vodu i elektricnu energiju u Abu Dabiju, Upravu carina u Abu 
zdravstvo u Abu Dabiju, Postu Emirata u Abu Dabiju, aerodrome u Abu Dabiju, 
Odsjek za saobracaj u Abu Dabiju, Generalni direktorat za islarnska pitanja i 
zaduzbine u Abu Dabiju, Dvor prestolonaslednika u Dabiju Upravu za izvrsne 
poslove, Generainu upravu za civllnu zastitu, Generalni direktorat Abu Dabija, 
Upravu za ljudske resurse u Abu Dabiju, Agenciju za zastitu
Dabiju, Centar za statistiku u Abu Dabiju, Odsjek za finansije u Abu Dabiju, Odsjek 
za pravosude u Abu Dabiju, Centar za upravljanje otpadom u Abu Dabiju,

Okrugli pecat; DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
mailto:ic@vahoo.com
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Potpisao za i u ime Drustva:

UJEDINJENI ARAPSKl EMIRATI

MINISTARSTVO PRAVDE

Ovo punomocje vazi dvije (2) godine cd datuma izdavanja, osirn u slucaju ranijsg opoziva 

istog.

Milena Ostojid, tumadza engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: mi[enao$toiic@vahoo,com 

tel. +382 68 50 33 43

Potpis necitak
MOHAMED ALI RASHED ALABBAR

8

Ovo punomocje se takode primjenjuje na bilo koju drugu kompaniju koja je u potpunom 
ili djelimicnom vlasnistvu kompanije Eagle Hills, bilo da je vec osnovana ili ce biti 
osnovana u buducnosti, a u kojoj je doljepotpisani imenovan za generalnog direktora.

Upravu za medijsku zonu u Abu Dabiju (twofour54), Slobodnu zonu emirata 
Fudzaire, Opstinu Diba-Fudzaira. Policiju Fudzaire, Privrednu i industrijsku 
komoru Fudzaire, Saveznu upravu za elektricnu energiju i vodu u Fudzairi. 
Generalni direktorat za pitanja rezidenata i inostrane poslove u Sardzi, 
Ministarstvo rada i socijalnih poslova u Sardzi, Odsjek za ekonomski razvoj u 
Sardzi, Odsjek za trgovinu i razvoj turizma u Sardzi.

11. Da postupa u moje ime u zastupanju Drustva iskljucivo pred Ministarstvom za 
ljudske resurse i emiratizaciju („Ministarstvo“) i Generalnim direktoratom za pitanja 
rezidenata i inostrane poslove, u svrhu preduzimanja svih neophodnih mjera i 
potpisivanja svih transakcija, ugovora i aplikacija za vize u vezi sa zaposlenima 
koji rade u Drustvu, koji ce biti regrutovani ili imenovani za rad u Drustvu. ili u vezi 

sa raskidom njihovog radnog odnosa.

5 Prim.prev.

V.’ena

3trana)5

Ja Milena OstojiC, doljepotpisani tumaH za engleski jezik, postavljena u Crnoj Gori RJeSenjem rnin^tra 
pr'avde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vtijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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784196535073281

! 402.86
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PM 1:42:43 31.01.2025.

Potpis necitak

J

UJEDINJENI ARAPSKl EMIRATI

MINISTARSTVO PRAVDE 

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae 
+971 2 6921000

ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

9

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

I Milena Ostojie. tumafeza engleski jezik
I Adresa: Mitra Bakica 66,
ha 81000 Podgorica, Crna Gora
pjicmpii artrpsa: milenaostoiic@vahoo.eom 

S^i pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVAALTADAWEL

(sedma strana)®

® Prim.prev.

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
mailto:milenaostoiic@vahoo.eom


Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim

Isidora Dabovic (svojerucni potpis)

Naljepnica:

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova
Datum: 26.02.2025. 13:12
Broj: 25145045894
Taksa: 2000 AED
Bar-kod 
19236551
Okrugli pecat:

Okrugli pecat Ambasade Crne Gore: 
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABl

Milena Ostojie, tumac za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

10

I Jto

’ Prim.prev. Pisano rukom 
® Prim.prev. Pisano rukom
5 Prim.prev. Pisano rukom

Prim.prev. Pisano rukom 
“ Prim.prev. Pisano rukom

Okrugli pecat Ambasade Crne Gore: 
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABl

Emiratima potvrduje autenticnost potpisa Anissa Sale m^ 
i pecata Ministarstva vanjskih poslova
Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaijulg
Abu Dabi, 27.02.2025?^ godine
Isidora Dabovic, II sekretar

Ja Milena Ostoji6. doljepotpisani tumad za engleskiJezik. postavijena u CrnoJ Gori RjeSenjem min^tra 
pravde broj: UPl-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine. na vrijeme odpetgodina, potvraujem 
da Je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Taksa po tarifnom broju J
I u iznosu od 130 AED eura 
Naplacena i knjizena u Knjigu ostalih 
konzularnih taksi pod 
brojem: K/242/2025^
Datum: 27.02.2025.8

-S'lj

gpcgt^bili Ambasade Crne Gore:

mailto:milenaostoiic@vahoo.com
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Digitalni povjerljivi document

https://enotary.moj.gov.ae/search
Provjeriti elektronskim putem
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037 20:

maim

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTRASTVO INOSTRANIH POSLOVA-OVJERA
Potpis necitak

Milena OstojiC, tumaC za engleski jezik 
Adresa; Mitra BakiCa 66, 

81000 Podgorica, Cma Gora 
mejt adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae 
+971 2 6921000

, r».cei

UAE VERIFY 
Logo

11
Ja, MHena Ostoji6, doljepotpisani tumai za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem min^tra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvraujem 
da je ovajprevod vjeran originalu'na engleskom jeziku.

Milena
Osfojic
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POTVRDA O OVJERI POTPISA I RUKOPISA

CRNA GORA

N O T A R

OVJ
NOTAR/^

Broj: O\/2335I2Q25
Ovjera izvrsena dana 06.03.2025.godine u 10:50 casova.
(mjastO OVJGrG potpisa kada se ovjera vr§i van sluzbenih prostorija)
Taksa odnosno naknada za izvrsGnu ovjGru naplacana je u iznosu od 5,00 Gura za ovjeru 
potpisa, troskovi u iznosu od 1,00 Gura i PDV u iznosu od 21% sto svg ukupno iznosi 7,26 
Gura.

€uI^RSIO 
MLAKLlkOVAC

T 
k \ *

NOTAR RADMILA KLIKOVAC, sa sluzbenim sjedistem u Podgorici, ul.13.jula br.13 
(navesti naziv i sjediste suda/organa lokalne uprave/ime i prezime i sjediste notara koji vrsi ovjeru potpisa ili rukopisa) 
potvrduje da je:
Marko Marie, odine sa prebivalistem
ime i prezime. datum rodenja i adresa prebivalista/boravista licaiji se potpts ili rukopis ovjerava)
Svojerucno potpisao ovu ispravu;
(svojerucno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj) 
___________________________________ !____________________________________  
(svojerucno napisao rukopis/ranije rukopis svojerudno napisao/slijepo ili slabovido lice svojerucno na ispravi napisalo rukopis).
IstovjGtnost imenovanog utvrdena jg na osnovu
Pasos zdat od Strane nadleznog organa MUP-a Crne Gore PJ 

ana 03.01.2024. godine, sa rokom vazenja od deset godina
(broj i datum izdavanja licne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
Ime i prezime lica eiji se potpis ovjerava ispisao je svjedok
(broj i datum izdavanja lidne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografije)
ovjerava) !_______________________________________________________________________
(akt kojim je dato oviastenje za zastupanje)
Imenovani je oviascen za zastupanje na osnovu punomoeja ovjerenog od strane 
Ministarstva Pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata dana 31.01.2025. godine,registracioni broj 
:520, broj ovjere : MOJAU_2025_0303669,broj naljepnice :19236551.
(akt kojim je dato oviasdenje za zastupanje)
Imenovanom je isprava procitana i prevedena od strane
Identitet tumaca je utvrden na osnovu

KLIKOVAC RADMILA
PODGORICA J
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and specifically, to the following attorneys and 
trainee attorneys individually:

Terzi6 & Zivkovic
Law firm from Podgorica, Montenegro
with its principal office located at: ul. Serdara Jola 
Piletica 18, 81000 Podgorica, Montenegro 
telephone: +382 20 332 942
email address: info@iaw-»oflice.me:

hereby appoint and grant power of attorney to the 
law firm:

(> sbila-Q uiSi-

ul. Serdara Jola Piletida

81000 «18 

+382 20 332 942 
tlnfo@law-office.me ;,^jLpSiyi

A_uai>ll jjl.i'ifijyi 

^1^.0

(1114 AjIjij Lja UUaj

^1 uiLj

CjIj 4^^ jUiiwOU i JaJ

4^j*ll OjjLayi 41a.iiL«j 4.<ijl5 aJjJa...
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jjill (A^lLd) Auu,ii^ <^lLa »5 ^JjSuuLall

14^4^ (^"QihLu|Al}"j bhJ I4JI Ajj^I

Nikola Terzid, a Montenegro national 
Attorney at law
Bar Association ID No.: 1114, 
Personal ID No.:  
Passport No.: 

AJbll

SPECIAL POWER OF ATTORNEY 
For use In Montenegro only

We, Jaona Investment LLC, a limited liability 
company duly incorporated and registered in Dubai, 
UAE, under commercial license No. 728959, and 
having its address at Warehouse No. 5, owned by Ujljiej *728959 A^lajll A*-»ajll 
Dubai Real Estate Corporation, Al Qouz Industrial 
3, P.O. Box 9421, Bur Dubai, Dubai, United Arab
Emirates (hereinafter referred to as the “Founder”), *9421 .tj-o® »3 Ajp.li.^H
represented by Mr. Hisham Mohamed Ibrahim
Soliman, Egyptian National, holder of Em irated Id , _ ,, ,11. , ,
numbe dEgyptianpassport
numb d residing in Abu Dhabi,  Ai[)L«l A^ AiU,^
United Arab Emirates, acting pursuant to the powers 
granted under the Power of Attorney notarized by 
the notary public in Abu Dhabi on 31 January 2025, 
bearing notarization MOJAU_2025_0303669.

(^\ 24DB8BB8F832FE04A37F
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(Hereinafter: “TZ” or “Authorized Person”),

24DB8BB8F832FE04A37F
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And,
Marko Marid, a Montenegro national
Trainee attorney
Personal ID No.: 
Passport No.: 

Stefan Jovid, a Montenegro national
Attorney at law
Bar Association ID No. 
Personal ID No.: ;

Tijana 2ivkovid Petrakovid, a Montenegro 
national
Attorney at law
Bar Association ID No. 1006,
Personal ID No.; 
Passport No.: 

^j UlLu

>-

Adlkj

iiaiLj

4006 ^Uj

:<<, 

^

jZ ‘"SUl^l jLLj)

'^^.^20

authorities for the purpose of incorporating a limited 
liability company under the name "Eagle Hills 
Montenegro d.o.o. Podgorica" (hereinafter 
referred to as the "Company").

4JI JI .1- \

•»» Im 1 P-n’aflAbul-Magd t'1 ”

In accordance with the powers granted to the 
Founder under the Montenegrin Law on Companies 
(Official Gazette of Montenegro Nos. 65/2020, 
7-/d/2027. 4/2024) and other applicable laws, as well tijiSfl 0^11,111, (2t?24/4 2021/146 ^2020/65 
as in conformity with the Founder’s Memorandum . -.n i.ii Un • 1 b' t , n

‘lUMltAlU 1 LAlMlUll AtaJ U9t« (IjJ LJMIUaJI
of Association, the Authorized Person is fully 
empowered to represent the Founder in all legal jA-al J-lSlL id'
matters and dealings with third parties and relevant olj jiill oX-Uillj J-.i.-Ji

jl jl



2.

Specifically, the Authorized Person is hereby 
granted full authority, including but not limited to 
the following powers:

I -10
A1 > <*1^1

8. To pay and enclose all necessary fees related to 
the foundation of the Company;

5. To register the Company for VAT (and customs
- if necessary) obligations and take all necessary 
actions before the competent tax (customs) 
authorities;

6. To complete the registration procedure for 
the Company with the Central Register of 
Commercial Entities, and to collect the 
registration documents once the incorporation is 
completed;

7. To sign any other required documents for the 
registration and incorporation of the Company;

1. To draft, sign, and authenticate the Decision on 
the foundation of the Company and its Statute, 
in front of the competent court or other 
appropriate authority;
To represent the Founder in all shareholder 
meetings, including extraordinary meetings and 
written resolutions, and to exercise voting rights 
on
related to the Company's incorporation;

3. To submit the application for business 
registration with the Central Register of 
Commercial Entities of Montenegro;

4. To appoint Mr. Hisham Mohamed Ibrahim 
Soliman, Egyptian National and holder of 
Emirates ID Number d 
Egypt passport number  the 
executive director of the Company, with full 
powers of representation;

24DB8BB8F832FE04A37F 
'—y 3/5

9. To perform any other act related to the above- 1 
mentioned tasks in accordance with the 
instructions of the Founder;

10. To receive, deliver, and perform any otl
or factual acts 
described above;

4jj^l iilS jIaui —8

i4S>All 
liij (jImIj jil lUs

CjLuImII 

J ijiaj tjuLuj
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behalf of the Founder regarding all matters AjU
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Jaona Investment LLC

Name; Mr. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman

,9236550

This Power of Attorney will be used in 
Montenegro.

This Power of Attorney is granted with full and 
unlimited authority, effective from the date of 
issuance and valid until 30 January 2026.

Attorney, except in cases of willful misconduct by 
the Indemnified Person.

11. To authorize other persons within the authority 
granted by this power of attorney.

The undersigned declare that Jaona Investment 
LLC is a duly established company under the laws 
of the United Arab Emirates and that the signatories 
are authorized to bind the 
legally binding declarations on its behalf.

.2026 jjIaj 30 (>*

1

24DB8BB8F832FE04A37F 
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Jaona Investment LLC further agrees to indemnify 
and hold harmless TZ, including its partners, 
employees, and representatives (each an 
"Indemnified Person" and collectively the 
"Indemnified Persons"), from any losses, claims, 
damages, expenses, or liabilities arising in '

4^^ (jA j jl *iQO 3^

54• "7-^.* 

company and make db
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connection with the exercise or omission to exercise jl tCjlJlk- jl t jiUii. lI ,ja *-»j
any of the powers granted under this Power of L-jLm ^la-Vl J jL-., 14.r, cjUljill J
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B The genuineness of the Digital Signature and the validity of ii^ Q_n, „_^ii .,.
the document must be checked through the OR validation 
services listed at the bottom of the page.
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DIGITAL SIGNATURE

The signatures of the parties concerned have been authenticated "’ ’ ” ’
and the parties acknowledge it. Their identity, eligibility, capacity j,- ^Uajj
and satisfaction were verified by videoconference. The wUaJij
authentication was carried out using the digital signature and ORoon-i'^-ifii • j* " >.,.4,^
authentication techniques. . .p^  'J
Notarized No. :2599013161 NPS-250018370 . JU^VI
Receipt No. :NPS-250018370 '’00 :
Fee :100 AED

9»djd_offici«i

600 599 799 info©adjd.gov.ae

600 599 799 www.adjd.gov.aa

fS

lllffillWIIIIilllllllllKI

xl___ Li_Q_JI dj__ jb
JUDICIAL DEPARTMENT

Kssw^/. g;-";b) 
natum:

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapski’my*«*__0H*-x\ 
Emiratimapotvrduje autenticnost potpisa $£^1^— _'

i pecata Mlnistarstva vanjskih poslova 
 ISjedinjenih Arapskih Smirata -Kanceiarija u .

Abu Dabi. 2.025. godine 
isidoi-aCribovK., Hsekretar

ft
825 O 'I *S 1

Î
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UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF JUSTICE Ju--------- L----- Sjljj

(hereinafter referred (o a.s the “Company”), 
hereby appoint, empower and authorize any of 
the following individually:

I, the undersigned, Mohamed Ali Hashed 
Alabbar, of UAE nationality, holder of Emirates 
national IO card number 1, 
in my capacity as the General Manager of:

;i>—*

Mr. Abhay Ranjan Kumar Singh, Indian 
National and holder of Emirates ID number 

d passport number 

IjuijM ^13*

 Aj >- jlj^j

4Mt»zrt|:

Mr. Flisham Mohamed Ibrahim Soliman, 
Egyptian National and holder of Emirates 
ID numb d Egypt 
passport number 

JgogJI pj Inlto ifjntYH JiizJI ojijg Jd oj^Lo oAoiao dJgjiSJI ririjlg I
^gjiSJAll ^gnJI djl^' gl dnxjgJI ,5J£i .^gagrtll (QR Code) ^jjxaJI |

a

Aitk. i ji#«« jUjS /^i^'

J- 

Al

©

i.i,.i>:i <x>-“ ‘Lit-#!-"

Jaona Investment LLC, a limited liability 
company duly incorporated and registered 
in Dubai, UA£, under commercial license 
No. 728959, and having its address al 
Warehouse No. 5. owned by Dubai Real 
Estate Corporation. Al Qotiz Industrial 3, 
PO Box 9421. Bur Dubai, Dubai, UAE;

forms
applications to oniain «i

.^3-, ^jilj ^jlj jki .(-is^ur. W W!

Mr. Ayiiuh Jassim Mohamed Ali 
Aihammadi, UAE National and holder of 
Emirates ID number 
and LAI- passport number 

CjtSji olAil, liijdl

jl ,;4A' ■'b^ e 3* ^3-^ 

ij.S j3»V

/Jiilij _«L-fcJi allj ii-dl oiij

--^bL43 ‘0L>' jk. s.*4t t>l»i 

.iUiUir Ll jl ->3^3
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_2 i '-.^s - J*—

LijA <4>4i

0I/.71 ijL! 73-1 Ik—J 4-it* Uj,S:s-

A. S-Aj cUSj

ulL. .0 A £-=j^ ^jA3

1,^ jJ iStT' iJ-iJ." ‘+ jji!'

UjbLy'

1 to open and close branches or offices for the 
Company inside and outside the United 
Arab Emirates and to form new companies 
to be wholly owned by the Company or in 
partnership with other individuals or 
companies, and in this respect io execute 
and sign all relevant and nece.ssary 
documents including the memorandum and 
articles of association and its amendments, 
board resolutions, shareholder^wSjJgiQti^ 
or partnership agreements 
agreements or forms .Jl',

\ ^t**"**»«y>

. jL--dt iib

4-^tl'—•! J '' ^3 4—J3-* ■' J—•—•’ll

:ASAl,.Udi 
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UNITED ARAB EMIRATES 
MINISTRY OF JUSTICE

(al
Q

2. IO lease all such office space and chauels 
related thereto, buildings or flats and 
purchase equipment and other chattels used 
or usable in connection with any of the 
Company's business inside and outside the 
United Arab Emirates as the Agents may 
deem neccssaiy or expedient to achieve the 
purposes aforesaid and to enter into 
agreements and generally to do all things 
and acts necessary to lease such properties.

Ji5gj xLui

approvals and/or exemptions tliat are 
required in relation to the above, and to do 
all such other acts as may requisite to do any 
of the above, including the appointment and 
removal of directors, and to represent the 
Company in relation to the above before all 
relevant parties inside and outside the 
United Arab Emirates including all 
competent governmental departments and 
authorities, to include the Ministry of 
Economy. Financial Markets. Ministry of 
Finance & Industry, Chambers of 
Commerce & industry. General Directorate 
of Residency and Foreigners Affairs and 
labor offices. Ministries, Municipalities and 
Departments of Planning and Economy or 
any other Government authority whether 
local or federal including flee zone 
authorities inside and outside the United 
Arab Emirates.

1X1.1 iljLJl .-JCh-Bj -2

oist-jj •1>-J jiAl* jl J dhj

y;! u/a jl oA'f'

i'.i.li oljL-yi iljj I>ti iSjiU JU*!

.dbj lijii uau •ItSjll •!» tu-k 

rW r+b bJ) vl»l

iZlb Yi.jy
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ijj^j btiiUj 
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utdl iMj UviHj Ja-jl MlsSJt >1>.J
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U, ,.sJ Jj, I— 1/ val iylk- cjjSs J C<l4j—SJ

ifij.ill cl^Oj ‘llUyi uda- I d>j ij!" ,/» 

Jjk'llliM^l.I.'Xel.jjSU jhi 

SjtS dli U ■'*>A+l *tU*h cJjLyi UjJ 

.J—ay' yjj J-sy .i—ii-n 

itc-'d—Jj aJL*1 »il'm lijU 

.Mil*-'*' Lupj •j’-’V!,

j-'j-b “3-*’

tv J M»3' Cuts .b> >t£A' 

.lAkLyCJSj* illi

3. to ^jpolflt and engage lawyers and legal 
advisers to represent the Company before 
all the courts in UAE at all levels and stages 
itKiuding courts of fust instance, courts of 
appeal and courts of cassation, all kinds of 
arbitration tribunals, arbitrators, notaries 
public, polices, public prosecution, submit 
all criminal complaints, and waiving them, 
and oflicial departments, national 
authorities, and all govenunental and non­
governmental entities in the UAE. and to 
represent the Company in all cases 
including arbitration cases filed by or 
against it, joinder requests, serving notices, 
sending and receiving notices, submitting 
and withdrawing documentk,^lat«neijp 
and pleadings, receiving judgtfefl^ti^iwMIS^

ZwSr

JgngJI joj Laixo ijnalLI JaizJI djijg j£) 6j,iL£3 dixusto djJgjlSJI diug I
:^LlJI ^^goJI djbj gt ddugJI i_sJx! .^g^grdl (QR Code) I
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UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF JUSTICE Ju-----------■_------J.Sjtjj

the terms of reference and such other 
documents related to the arbitration, taking 
the precautionary and executive procedures, 
challenging judgments and decisions with 
all methods of appeal and cassation, 
applying for review of judgments, and 
appealirtg before the federal supreme 
courts, and to follow up the case/cases and 
take all the necessary procedures, make all 
necessary applications, appoint expeits, 
nominating them, attend expertise 
meetings, submit statements and documents 
to them, challenge their reports, and visit 
ofllcial departments, authorities and the 
municipality with respect to all the matters 
related to the content of this matter and to 
accept the arbitrators and their missions or 
to disqualify them.

to appoint finarKial advisors to act for or 
represent the Company, sign engagement 
letters with such advisors, determine their 
fees and delegate to them any of their 
authorities specified in this power of 
attorney.

S. to appoint and engage advisors to represent 
the Company in dealing with all matters 
relating to the protection of the Company’s 
trademarks and all other intellectual 
property rights, including the registration 
thereof with the relevant authorities within 
die UAE and abroad and do all things, 
which may be necessary or desirable for the 
defense and protection of the trademarks, 
copyrights, patents and/or the cortuncrcial / 
industrial property of the Company.

to act on my behalf in representing the 
Company before third parties to execute, 
sign, enter into, acknowledge and perform 
all deeds, agreements, correspondence, 
forms and documents required to open, 
operate and close accounts with any banks 
in the Company's name inside the UAE or 
abroad.

J.U1I iSjil! Ji**! -5
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UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF JUSTICE

to act on my behalf in representing the 
Company before third parties to negotiate, 
execute, sign, enter into, acknowledge, 
perfect and do all such agreements, deeds, 
tenders, instruments, sale and purchase 
agreements, transactions, purchase orders, 
correspondence, arrangements and dealings 
with consultants and contractors in relation 
to all projects undertaken by the Company 
inside the UAE or abroad.
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on my behalf in representing the 
Company before third parties and any banks 
in the UAE or abroad to apply for and obtain 
such loan and other bank facilities of 
whatsoever nature (including, without 
limitation, letters of credit, guarantees and 
bill discounting facilities) as may be 
necessary or desirable for the Company’s 
business and to sign and execute all such 
documents as shall be requited of the 
Company in connection therewith.
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T. toseionmybehalfinrepresentingeachofdie 
Companies before third parties and any banks 
in the UAE or abroad, to attend to all 
banking transactions, to operate all 
accounts, sign and execute cheques, drafts 
request, telex transfers, fixed deposit request, 
documentary credits, bank guarantees, online 
banking or Smartbusiness, execution of 
relevant security documents including 
pledge/ mortgage/ guarantee, open Letters 
of Credit, sign any indemnities or counter 
indemnities to the bank and to arrange for 
granting of credit or issue of guarantees by 
the bank

10. to act on my behalf in representing the 
Company before third parties, taking all 
necessary measures in relation to the 
Company, signing, submitting and 
receiving any documents or applications on 
behalf of the Company, payinj 
handing

any fees,
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memorandums, documents or notice, 
provided that such powers are limited to 
dealings with all Coveminent authorities in 
the UAE, or abroad, including, for example, 
without limitation, Ministry of Economy. 
Ministry of Education, Ministry of Finance, 
Ministry of Foreign Affairs and 
International Cooperation, Ministry of 
Health and Prevention, Ministry of Human 
Resources end Emiratisation, Ministry of 
Infrastructure Development, Ministry of 
Interior, Ministry of Justice, the General 
Directorate of Residency and Foreign 
Affairs in Dubai, the Ministry of Labour arxi 
Social Affairs Dubai, Department of 
Economic Development Dubai, Department 
of Tourism and Commerce Marketing 
Dubai, Dubat Police Headquarters. Dubai 
Chamber of Commerce and Industry, Dubai 
Municipality, Dubai Electricity and Water 
Authority, Dubai Customs, Dubai Health 
Authority. Emirates Post Dubai, Dubai and 
UAE Airports, Dubai Roads and Transport 
Authority, Islamic Affaiis and Charitable 
Activities Depariineni in Dubai, the Jebel 
Ali Free Zone Authority, the Dubai 
Internationa! Financial Center, as well as 
the General Directorate of Residency and 
Foreigners Affairs Abu Dhabi, Ministry of 
Labour and Social AfBiirs Abu Dliabi, 
Department of Economic Development 
Abu Dhabi. Abu Dhabi Tourism and 
Culture Authority, Abu Dhabi Police 
Headquarters, Abu Dhabi Chamber of 
Commerce and Industry, Department of 
Municipal Affairs - Municipality of Abu 
Dhabi City, Abu Dhabi Water and 
Electricity Authority, Abu Dhabi Customs, 
Abu Dhabi Health Authority, Emirates Post 
Abu Dhobi, Afc«i Dhnhi Airports, Abu 
Dhabi Department of Transpoit, General 
Authority of Islamic Affairs & Endowments 
Abo Dhabi, the Court of the Crown Prince 
(CPC) Abu Dhabi, Executive Affairs 
Authority, General Administration Civil 
Defense General Directorate Abu Dhabi. 
Human Resources Authority Abu Dhabi, 
Environment Agency Abu Dhabi, Statistics 
Centre Abu Dhabi, Department of Finance 
Abu Dliabi, Abu Dhabi 
Department, the Center 
Management
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11. to act on my behalf in representing the 
Company solely before the Ministry of 
Human Resources and Emiratisation (the 
“Minislry") and the General Directorate of 
Residency and Foreign Affairs for the 
purpose of taking all necessary measures 
and signing all transactions, contracts and 
visa applications regarding the employees 
working in the Company or who will be 
recniiced or appointed to work with for the 
Company or for terminating their 
employment.

This Poww of Auomey will also apply in 
respect of any other fully or partially owned 
subsidiary company of Eagle Hills whether 
incorporated or that will be incorporated in the 
future and ftir which the undersigned is 
appointed as General Manager.

This Power of Attorney is valid for a period of 
two (2) years from its date of issue unless earlier 
terminated.

19236551

Media Zone Authority (twofour54), 
Fujairah Free Zone, Fujairah Municipality. 
Municipality of Dibba-Fujairah, Fujairah 
Police. Fujairah Chamber of Commerce & 
Industry. Federal Electricity and Water 
Authority in Fujairah, the General 
Directorate of Residency and Foreigners 
Affairs ShaIja^ Ministry of Labour and 
Social Affairs Sharjah, Shaijah Economic 
Development Department, Sharjah 
Commerce & Tourism Development 
Authority.
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ovim putem imenujemo i dajemo punomocje advokatskoj kancelariji:

Terzic & Zivkovic

kao i pojedinacna punomocja sledecim adokatima i pripravniku u advokatskoj kancelariji:

Paraf HI

Advokatskoj kancelariji iz Podgorice, Crne Gore, 
sa sjedistem na adresi Serdara Jola Piletica 18, 
81000 Podgorica, Crna Gora, 
broj telefona +382 20 332 942, 
mejl adresa info@law-office.me:

Nikoli Terzicu, drzavijaninu Crne Gore, 
advokatu, 
identifikacioni broj u Advokatskoj komori: 1114, 
licna krata pod brojem:  
pasos pod brojem: 

Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjesenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da Je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom Jeziku.

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONl BROJ 520 
Potpis neCitak

POSEBNO PUNOMOCJE 
Za upotrebu iskijucivo u Crnoj Gori

Milena Ostojic, tumadza engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo,com 

tel. +382 68 50 33 43

1

Jlo

Mi, Jaona Investment DOO, drustvo sa ogranicenom odgovornoscu, registrovano i 
osnovano u Dubaiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, sa licencom za obavijanje 
djelatnosti pod brojem 728959, sa sjedistem na adresi Warehouse br. 5, koje je u 
vlasnistvu korporacije Dubai Real Estate Corporation, Al Kuoz Industrial 3, postanski fah 
9421, Bur Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati (u daljem tekstu: „Osnivac“), koje 
zastupa g. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, drzavijanin Egipta. vlasnik licne karte 
Emirata pod brojem egipatskog pasosa pod brojem  
sa prebivalistem u Abu Dabiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, postupajuci u skladu sa 
punomocjem ovjerenim od strane notara u Abu Dabiju, dana 31.01.2025. godine, sa 
notarskom oznakom MOJAU_2025_0303669,

/Aj C
Milena 45

/v

mailto:info@law-office.me


{U daljem tekstu: „TZ" Hi ..Oviasceno lice"),

Paraf HI

Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavljena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

24DB8BB8F832FE04A37F Grb Dubaija 
2/5

Stefanu Jovicu, drzavljaninu Crne Gore,
Advokatu
identifikacioni broj u Advokatskoj komori: 1548 
licna krata pod brojem: 

Tijani Zivkovic Petrakovic, drzavljanki Crne Gore 
Advokatu
identifikacioni broj u Advokatskoj komori: 1006, 
licna krata pod brojem: 
pasos pod brojem: 

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

I,
Marku Maricu, drzavljaninu Crne Gore 
Pripravniku u advokatskoj kancelariji 
licna krata pod brojem:  
pasos pod brojem: 

Milena Ostojid, tumai za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43
Naljepnica: 19236550

2

Shodno punomocju koje je dodijeljeno Osnivacu, u skladu sa crnogorskom Zakonu o 
privrednim drustvima („Sluzbeni list Crne Gore” br. 65/2020, 146/2021, 4/2024) i drugim 
vazecim zakonima, kao i u skladu sa Osnivackim aktom Osnivaca, Oviasceno lice je u 
potpunosti oviasceno da zastupa Osnivaca u svim pravnim pitanjima i odnosima sa trecim 
licima i nadleznim organima, u cilju osnivanja drustva sa ogranicenom odgovornoscu pod
nazivom ,,Eagle Hills Montenegro d.o.o. Podgorica" (u daljem tekstu: „Drustvo").

M ^5|i
OatoJ'^ * // 
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Paraf HI
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Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tumai za engleski jezik, postavljena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovajprevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

1. Da sastavi, potpise i ovjeri Odluku o osnivanju Drustva i Statut Drustva, pred 
nadleznim sudom ill drugim nadleznim organom;

2. Da zastupa Osnivaca na svim sastancima akcionara, ukijucujuci vanredne 
sastanke i pisane odluke, i da koristi prava glasa u ime Osnivaca u vezi sa svim 
pitanjima koja se odnose na osnivanje Drustva;

3. Da podnese prijavu za registraciju poslovanja u Centralnom registru privrednih 
subjekata Crne Gore;

4. Da imenuje gospodina po imenu Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, 
drzavljanina Egipta i vlasnika licne karte Emirata pod brojem 
9 i egipatskog pasosa pod brojem , za izvrsnog direktora Drustva. 
sa punim ovlascenjima za zastupanje;

5. Da registruje Drustvo za placanje obaveza po osnovu PDV-a (i carinskih obaveza 
- ukoliko bude potrebno) i preduzme sve neophodne radnje pred nadleznim 
poreskim (carinskim} organima;

6. Da zavrsi postupak registracije Drustva u Centralnom registru privrednih 
subjekata, i preuzme dokumente u vezi sa registracijom, nakon zavrsetka 
osnivanja;

7. Da potpise bilo koji drugi dokument koji bude neophodan za registraciju i osnivanje 
Drustva;

8. Da plati i prilozi dokaz o placanju svih neophodnih taksi u vezi sa osnivanjem 
Drustva;

9. Da preduzme bilo koju drugu radnju u vezi sa gorenavedenim postupcima, u 
skladu sa instrukcijama Osnivaca;

10. Da prima, dostavija t preduzima sve druge pravne ili fakticke radnje neophodne 
za gorenavedene postupke;

Milena Ostojid, tumaiza engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66, 

fg Wl'®..» jxll 81000 Podgorica. Crna Gora
»/l meil adresa: milenaostoiic@vahoo.com

\ ^^^// tel. +382 68 50 33 43

Ni-;/^o^^nKretno, Oviasceno lice je ovim punomocjem u potpunosti oviasceno, ukijucujuci, all
ne ogranicavajuci se na sledece:

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


Ovo punomocje ce se koristiti u Crnoj Gori.

Jaona Investment DOO

Potpis necitak

Ime: g. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman

Naljepnica: 19236550

Paraf HI

Doljepotpisani izjavijuju da je Jaona Investment DOO drustvo koje je pravilno 
registrovano, u skladu sa zakonima Ujedinjenih Arapskih Emirata i da su oviasceni da 
zastupaju Drustvo, donose pravno obavezujuce odluke u ime Drustva i daju pravno 
obavezujuce izjave u ime Drustva.

Takode, Jaona Investment DOO je saglasno da ce obestetiti i osloboditi od odgovornosti 
TZ, ukijucujuci partnere ove kancelarije, zaposlene i predstavnike iste {pojedinacno 
..Obesteceno lice", a zajedno ..Obestecena lica"), u slucaju bilo kakvih gubitaka, zahtjeva, 
stete, troskova ili odgovornosti nastalih u vezi sa izvrsenjem ili neizvrsenjem bilo kojih 
oviascenja datih ovim punomocjem, osim u slucajevima namjernog krsenja obaveza od 
Strane Obestecenog lica.

24DB8BB8F832FE04A37F Grb Dubaija 
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Ja, Milena OstojiC, doljepotpisani tumaC za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovajprevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Ovim punomocjem se dodjeljuje potpuno i neograniceno oviascenje, stupa na snagu na 
dan izdavanja istog, a vazi do 30. januara 2026. godine.

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVO0ENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

4

..*1 Milena 0stoji6, tumadza engleski jezik
iVliena x_ I Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora
'‘/J mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com

+382 68 50 33 43

oviasti druga lica u okviru oviascenja datih ovim punomocjem.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


Logo DIGITALNI POTPIS

Datum:
Dokument koji izdaje notar24DB8BB8F832FE04A37FPotpis pod brojem:

5Broj strana:

Korisnik notarske usiuge

Bar-kod

003441

Stambilj Ambasade Crne Gore:

■ Vjerodostojnost digitalnog potpisa i validnost dokumenta moraju se provjeriti putem QR 
servisa za validaciju navedenih na dnu stranice.

ODSJEK ZA PRAVOSUDE
Grb Dubaija

Milena OstojiC, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo-com 

tel. +382 68 50 33 43

Broj notarske ovjere: 2599013161 
Broj priznanice: NPS- 250018370 
Naknada 100 AED

Prim.prev. Pisano rukom
2 Prim.prev. Pisano rukom

Potpisi svih strana su ovjereni, §to strane potvrduju. Njihov identitet, ovlas6enje, svojstvo i ispunjenost 
navedenih uslova potvrdeni su putem konferencijskog video poziva. Ovjera je izvrSena koriSdenjem 
digitalnog potpisa i tehnika ovjere.

5
Ja. Milena Ostojid, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra 3^ 
pr'avde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novambra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

26.02.2025. 10:23

Taksa po tarifnom broju 
I u iznosu od 130 AED eura 
Naplacena i knjizena u Knjigu ostalih 
konzularnih taksi pod 
brojem: K/242/2025/1^ 
Datum: 27.02.2025.2



Isidora Dabovic (svojerucni potpis)

Naljepnica:

Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03~109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova
Datum: 26.02.2025. 13:12
Broj: 25145045893
Taksa: 2000 AED
Bar-kod 
19236550
Okrugli pecat:
UJEDINJENl ARAPSKI EMIRATI
MINISTRASTVO INOSTRANIH POSLOVA-OVJERA
Potpis necitak

Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43
Okrugli pecat Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

6

J*l)

Okrugli pecat Ambasade Crne Gore: 
AMBASADA CRNE GORE
ABU DAB!

3 Prim.prev. Pisano rukom
* Prim.prev. Pisano rukonn
5 Prim.prev. Pisano rukom

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim 
Emiratima potvrduje autenticnost potpisa Anissa Salem^ 
i pecata Ministarstva vanjskih poslova
Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju'^ 
Abu Dabi, 27.02.2025.^ godine
Isidora Dabovic, II sekretar

.S’” 
pF ’S 
Bl O’--‘‘7

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


Ikonice za drustvene mreze Facebook, insiagram, Youtube, X, Linkdin, Snap, Telegram @adjd_official

Ikonica za Whatsapp 600 599 799 Mejl adresa: info@adjd.gov.ae

Ikonica za pozivni centar 600 599 799 www.adjd.gov.ae

Bar-kod

24DB8BB8F832FE04A37F
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7
Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tuma6 za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijcme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Status dokumenta 
QR kod

Milena OstojiC, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 
______________ tel. +382 68 50 33 43

Status potpisa 
QR kod
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tumaC
Milena Ostojid

postavijena u Crnoj Gori RjeSanjem mlnisbi pnvds 
 j/2M45/3od18. novemka 2020. godine, na vrljeme ad pet 

^dlna, potvrme^je ovaj preyedvjeranorlginelu.

■ K
Poipte <J

INTERPRETER/TRANSLATOR
_ Milena Ostojic

fv in Montenegro by the Decision of the Mlnietor ol Jueike
/ )wnTtoftlM6Ww20-645/3 of 18 November 2020, for the period of 

cerWwfrajKs is a^e translation of theoriflinal doeumerA

JiiUOs^
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Punomocje

Jaona Investment DOO, drustva sa ogranicenom odgovornoscu, uredno osnovanog i 
registrovanog u Dubaiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, sa licencom za obavijanje 
djelatnosti pod brojem 728959, sa adresom Warehouse br. 5, koje je u vtasnistvu 
korporacije Dubai Real Estate Corporation, Al Kuoz Industrial 3, postanski fah 9421, Bur 
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati;

(u daljem tekstu: „Drustvo"), ovim putem imenujem, ovlascujem i dajem punomocje 
svakom od sledecih lica:

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTARSTVO PRAVDE

Ja, doljepotpisani, Mohamed Ali Rashed Alabbar, drzavtjanin Ujedinjenih Arapskih 
Emirata, vlasnik licne karte iz Emirata pod brojem  u svojstvu 
generalnog direktora:

Gospodinu po imenu Ayoub Jassim Mohamed Ali Alhammadi, drzavijaninu Ujedinjenih 
Arapskih Emirata i vlasniku licne karte iz Emirata pod brojem  i 
pasosa Ujedinjenih Arapskih Emirata, pod brojem 

Gospodinu po imenu Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, drzavijaninu Egipta i vlasniku 
licne karte Emirata pod brojem egipatskog pasosa pod brojem 

,

Gospodinu po imenu Abhay Ranjan Kumar Singh, drzavijaninu Indije i vlasniku licne 
karte Emirata pod brojem pasosa pod brojem 

Milena Ostojic, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43
Grb Ujedinjenih Arapskih Emirata

1

.Jo

¥

1, Da otvaraju i zatvaraju ogranke ili kancelarije za potrebe Drustva unutar i van 
Ujedinjenih Arapskih Emirata, kao i da osnuju nove kompanije koje ce bit! u 
potpunom vlasnistvu Drustva ili u partnerstvu sa drugim licima ili kompanijama, i u 
tom kontekstu potpisu sve relevantne i neophodne dokumente. ukljucujuci

Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjesenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020 godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskomjeziku.



Naljepnica: 19236551
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Prim.prev.

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI

MINISTARSTVO PRAVDE

Postanski fah 260
Customer,s@mpoj,gov.ae
+971 2 6921000

Ja. Milena Ostojii. doljepotpisani tumad za engleskijezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravdebroj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na \ -
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKl 
REGISTRACIONl BROJ 520
Potpis necitak

odobrenja i/ili izuzetaka koji su potrebni u vezi sa gorenavedenim, i da preduzmu 
sve druge radnje koje su potrebne za realizaciju gorenavedenog, ukijucujuci 
imenovanje i smjenu direktora, te da predstavijaju Drustvo u vezi sa 
gorenavedenim pred svim relevantnim stranama unutar t van Ujedinjenih Arapskih 
Emirata, ukijucujuci sve nadlezne vladine odsjeke i institucije, kao sto su 
Ministarstvo ekonomije, finansijska trzista, Ministarstvo finansija i industrije, 
Privredne i industrijske komore, Generalni direktorat za pitanja rezidenata i 
inostrana pitanja, inspekcije rada, ministarstva, opstine i odsjeci za planiranje i

2 
vrijeme od pet godina. potvrdujem JA£)

(druga strana)^

/ A Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik
.A-lona Adresa: Mitra Baklca 66,

Sg • lie 81000 Podgorica, Crna Gora
^*11 mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com

+382 68 50 33 43 
^^^ii^gP^S^^^emorandum i osnivacke akte i izmjene istih, odluke upravnog odbora, odluke 

akeionara, ugovore o partnerstvu ili bilo koje druge ugovore i obrasce, kao i da 
podnose zahtjeve za dobijanje svih neophodnih posebnih

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:milenaostoiic@vahoo.com
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Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae 
+971 2 6921000

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

2. Da iznajmijuju sve kancelarijske prostore i opremu u vezi sa istim, zgrade ili 
stanove i da kupuju opremu i druge predmete koji se koriste ili semogu koristiti u 
vezi sa biio kakvim poslovanjem Drustva unutar i izvan Ujednijenih Arapskih 
Emirata, kako punomocnici budu smatrali potrebnim ili pogodnim za postizanje 
gorenavedenih ciljeva, te da sklapaju ugovore i, uopsteno govoreci, preduzmu sve 
radnje potrebne za zakup takvih nepokretnosti.

3

3, Da imenuju i angazuju advokate i pravne savjetnike kako bi predstavijali Drustvo 
pred svim sudovima u Ujedninjenim Arapskim Emiratima na svim nivoima i 
instancama, ukijucujuci sudove prvog stepena, apelacione sudove i kasacione 
sudove, sve vrste arbitraznih tribunala, arbitre, notare, policiju, drzavno tuzilastvo, 
podnesu sve krivicne prijave i odustanu od istih, kao i nadlezne odsjeke, drzavne 
organe i sve vladine i nevladine entitete u Ujedinjenim Arapskim Emiratima. te da 
predstavijaju Drustvo u svim predmetima. ukijucujuci arbitrazne predmetne 
pokrenute od strane ili protiv Drustva, zahtjeve za pridruzivanje, dostavijanje 
obavjestenja, slanje i primanje obavjestenja, podnosenje i povlacenje 
dokumenata, izjava i tuzbi, primanje presuda/potpisivanje

Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumaP za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03 109/20 645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

'/ Milena Ostojic, tumad za engleski jezik
melons "*-11 Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora 
^*11 mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com

^^^^^^^^^konomiju, ili bilo koje druge vladine institueije, bilo lokaine ili savezne, ukijucujuci 

institueije iz slobodnih zona unutar i izvan Ujednijenih Arapskih Emirata.

file:////enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
mailto:milenaostoiic@vahoo.com
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5.

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTARSTVO PRAVDE

Milena Ostojid, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

4

4, Da imenuju finansijske savjetnike da koji ce preduzimati radnje za ili da zastupati 
Drustvo. potpisivati sa takvim savjetnicima ugovore o angazovanju, odredivati 
naknade za savjetnike i povjeriti savjetnicima bilo koje od ovlascenja navedenih u 
ovom punomocju.

Da imenuju i angazuju savjetnike koji ce predstavijati Drustvo u svim pitanjima koja 
se odnose na zastitu zigova Drustva i svih drugih prava intelektualne svojine, 
ukljucujuci registraciju tih prava kod relevantnih organa unutar Ujedinjenih 
Arapskih Emirata i inostranstvu, te da preduzmu sve radnje koje mogu biti 
neophodne ili pozeijne za odbranu i zastitu zigova, autorskih prava, patenata i/ili 
komercijalne/industrijske svojine Drustva.

6. Da postupaju u moje ime u predstavijanju Drustva pred trecim licima, da potpisuju, 
zakljucuju, potvrduju i postupaju u skladu sa svim aktima, ugovorima, 
korespondencijom, obrascima i dokumentima neophodnim za otvaranje.

y/o J \\ 
■i Milena

strana)

Prim.prev.

Ja Milena Ostoji6. doljepotpisani tuma6 za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rje$enjem ministra 
pr'avde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine. na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovajprevod vjeran originalu na engleskomjeziku.

ugovora i drugih dokumenata u vezi sa arbitrazom, preduzimanje preventivnih i 
izvrsnih radnji, osporavanje presuda i odluka svim metodama zalbe i kasacije, 
podnosenje zahtjeva za reviziju presuda, i ulaganje zalbe saveznim vrhovnim 
sudovima, da prate slucaj/slucajeve i preduzmu sve neophodne radnje, podnesu 
sve neophodne zahtjeve, imenuju strucnjake, predloze strucnjake, prisustvuju 
strucnim sastancima, dostavijaju struinjacima izjave i dokumente, osporavaju 
izvjestaje, i obilaze nadlezne odjeke, institucije i opstinske organe u vezi sa svim 
pitanjima koja se ticu Drustva i da prihvate arbitre i njihova postupanja ili da ih 
ospore.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com
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7. Da u moje ime zastupaju svaku od kompanija pred trecim licima i bankama u 
Ujedinjenim Arapskim Emiratima i inostranstvu, da obavljaju sve bankarske 
transakcije, upravijaju racunima, potpisuju i izdaju cekove, pripremaju nacrte 
zahtjeva, vrse elektronske transfere, pripremaju zahtjeve za orocene depozite, 
dokumentarne akreditive i bankarske garancije, kao i da zakijucuju ugovore o 
kreditima i drugim bankarskim aranzmanima.

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI

MINISTARSTVO PRAVDE

Okrugli pecat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae 
+971 2 6921000

> Milena Ostojic, tumad za engleski jezik
Adresa; Mitra Bakica 66.

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo,com 

tel. +382 68 50 33 43 

funkcionisanje i zatvaranje racuna u ime Drustva, u bilo kojim bankama unutar 
Ujedinjenih Arapskih Emirata ili u inostranstvu.

.0—■

5
Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavljena u Crnoj Gori HjeSenjem ministra Kl Q 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 'U 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

8. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred trecim licima i bankama u Ujedinjenim 
Arapskim Emiratima i inostranstvu, u svrhu apliciranja i zakijucivanja ugovora o 
kreditima i drugim bankarskim olaksicama svih vrsta (ukljucujuci, ali se ne

(cetvrta strana)^

Milen® p 
IJtai

Prim.prev.

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
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UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI

MINISTARSTVO PRAVDE

10. Da u moje ime zastupa Drustvo pred trecim licima, preduzima sve neophodne 
mjere u vezi sa Drustvom, potpisuje, podnosi i prima sve dokumente ili zahtjeve u 
ime Drustva, placa sve takse, dostavija i prima

Milena Ostojid, tumaC za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora

Okrugli pecat; DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520 
Potpis necitak

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae
+971 2 6921000

6
Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjesenJem ministra Ij |\
pravde broj: UPl 03 100/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na viijeme ud pel gudiiia, potvrdujern 
da je ovaj prevod vjeran onginalu na engleskom jeziku.

(peta strana)"*

9. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred trecim licima, pregovaraju, potpisuju, 
zakijucuju, potvrduju i cine punovaznim ugovore, dokumente, tendere, 
instrumente, sporazume o prodaji i kupovini, transakcije, narudzbenice, 
korespondenciju i druge poslove u vezi sa angazovanjem konsultanata i 
ugovaraca na svim projektima koje Drustvo realizuje u zemiji i inostranstvu.

(iBfe M/tena ______ __________
Ostojic I meil adresa: rnilenaostoiic@vahoo.com

yj tel. +382 68 50 33 43
akreditive, garancije i eskont mjenice) neophodnih za poslovanje

Drustva, te da u vezi sa navedenim potpisuju sve potrebne dokumente.

Prim.prev.
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Customer.s@mpoj.gov.ae
+971 2 6921000

7
Ja, Milena Ostoji6. doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra b|j\
pravde broj: UPI'03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originatu na engleskomjeziku.

Okrugii pecat: DOO USLUGE PREVO0ENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL 
ENGLESKI-ARAPSKI 
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

\ Milena OstojiC, tumaC za engleski jezik
'u Adresa: Mitra Bakida 66,
ijj 81000 Podgorica, Crna Gora
Il mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com
7 tel. +382 68 50 33 43

memorandume, dokumenta i obavjestenja, pod usiovom da su oviascenja 
ogranicena na postupanje sa svim drzavnim organima u Ujedinjenim Arapskim 
Emiratima ili inostranstvu, ukijucujuci, na primjer, bez ogranicenja; Ministarstvo 
ekonomije, Ministarstvo obrazovanja. Ministarstvo finansija, Ministarstvo 
inostranih poslova i medunarodne saradnje, Ministarstvo zdravlja i prevencije, 
Ministarstvo ljudskih resursa i emiratizacije, Ministarstvo za razvoj infrastrukture, 
Ministarstvo unutrasnjih poslova, Ministarstvo pravde, Generalni direktorat za 
pitanja rezidenata i inostrane poslove u Dubaiju, Ministarstvo rada i socijalnih 
poslova u Dubaiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Dubaiju, Odsjek za marketing u 
turizmu i trgovini u Dubaiju, Sjediste policije u Dubaiju, Privrednu i industrijsku 
komoru u Dubaiju, Opstinu Dubaija, Upravu za elektricnu energiju i vodu u Dubaiju, 
Upravu carina u Dubaiju, Upravu za zdravstvo u Dubaiju, Postu Emirata u Dubaiju, 
aerodrome u Dubaiju, Upravu za puteve i saobracaj u Dubaiju, Odsjek za islamska 
pitanja i dobrotvorne aktivnosti u Dubaiju, Upravu za slobodnu zonu u Dzebel Aliju, 
Medunarodni finansijski centar u Dubaiju, kao i Generalni direktorat za pitanja 
rezidenata i inostrana pitanja u Abu Dabiju, Ministarstvo rada i socijalnih poslova 
u Abu Dabiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Abu Dabiju, Upravu za turizam i 
kulturu u Abu Dabiju, Sjediste policije u Abu Dabiju, Privrednu i industrijsku komoru 
u Abu Dabiju, Odsjek za opstinska pitanja - Opstina grada Abu Dabija, Upravu za 
vodu i elektricnu energiju u Abu Dabiju, Upravu carina u Abu Dabiju, Upravu za 
zdravstvo u Abu Dabiju, Postu Emirata u Abu Dabiju, aerodrome u Abu Dabiju, 
Odsjek za saobracaj u Abu Dabiju, Generalni direktorat za islamska pitanja i 
zaduzbine u Abu Dabiju, Dvor prestolonaslednika u Abu Dabiju, Upravu za izvrsne 
poslove, Generalnu upravu za civilnu zastitu, Generalni direktorat Abu Dabija, 
Upravu za ljudske resurse u Abu Dabiju, Agenciju za zastitu zivotne sredine u Abu 
Dabiju, Centar za statistiku u Abu Dabiju, Odsjek za finansije u Abu Dabiju, Odsjek 
za pravosude u Abu Dabiju, Centar za upravijanje otpadom u Abu Dabiju,

https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:Customer.s@mpoj.gov.ae
mailto:milenaostoiic@vahoo.com
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Potpisao za i u ime Drustva:

Ovo punomocje se takode primjenjuje na bilo koju drugu kompaniju koja je u potpunom 
ili djelimicnom vlasnistvu kompanije Eagle Hills, bilo da je vec osnovana ili 6e biti 
osnovana u buducnosti. a u kojoj je doljepotpisani imenovan za generalnog direktora.

Ovo punomocje vazi dvije (2) godine od datuma izdavanja, osim u slucaju ranijeg opoziva 
istog.

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTARSTVO PRAVDE

Milena Ostojii, tumadza engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo,com 

tel. +382 68 50 33 43

Potpis necitak
MOHAMED ALI RASHED ALABBAR

Upravu za medijsku zonu u Abu Dabiju (twofour54), Slobodnu zonu emirata 
Fudzaire, Opstinu Diba-Fudzaira, Policiju Fudzaire, Privrednu i industrijsku 
komoru Fudzaire, Saveznu upravu za elektricnu energiju i vodu u Fudzairi, 
Generalni direktorat za pitanja rezidenata i inostrane poslove u Sardzi, 
Ministarstvo rada i socijalnih poslova u Sardzi, Odsjek za ekonomski razvoj u 
Sardzi, Odsjek za trgovinu i razvoj turizma u Sardzi.

11. Da postupa u moje ime u zastupanju Drustva iskijucivo pred Ministarstvom za 
ljudske resurse i emiratizaciju („Ministarstvo“) i Generalnim direktoratom za pitanja 
rezidenata i inostrane poslove, u svrhu preduzimanja svih neophodnih mjera i 
potpisivanja svih transakcija. ugovora i aplikacija za vize u vezi sa zaposlenima 
koji rade u Drustvu, koji ce biti regrutovani ili imenovani za rad u Drustvu, ili u vezi 
sa raskidom njihovog radnog odnosa.
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S T A T U T
STATUTE

Hills Montenegro d.o.o.

Clan 1.
Opste odredbe Article 1 

Basic Provisions

c.

y-

punomocnika 
Punomocju 
2599013161

shodno I 
notarske 

26.02.2025.

Drustva sa ogranicenom odgovornoscu 
"Eagle Hills Montenegro d.o.o. 

Podgorica"
of a limited liability company 

"Eagle Hills Montenegro d.o.o.
Podgorica"

Pursuant to provisions of the Company 
Law {Official Gazette of Montenegro 
Nos. 65/2020, 146/2021, 4/2024} and 
of the Decission on incorporation of the 
Limited liability company "Eagle Hills

Podgorica", 
2025, Jaona 
limited liability 

and

punomocnika, advokata Nikole Terzica iz 
Podgorice, dana 6. marta 2025. godine 
donosi:

Montenegro d.o.o. 
dated 6 March 
Investment LLC, a 
company duly incorporated 
registered in accordance with the laws 
of the United Arab Emirates, with its 
registered office at Warehouse No. 5, 
owned by Dubai Real Estate 
Corporation, Al Qouz Industrial 3, PO 
Box 9421, Bur Dubai, Dubai, UAE, and 
registered commercial license number 
728959, {hereinafter referred to as-, the 
"Founder") represented by Mr. Hisham 
Mohamed Ibrahim Soliman, Egyptian 
National and holder of Emirates ID 
Number and 
Egypt passport number 
valid until 24 August 2026, acting 
pursuant to the powers granted under 
the Power of Attorney notarized by the 
notary public in Abu Dhabi on 31 
January 2025 bearing notarization 
number MOJAU_2025_0303669, 
through their authorized attorney 
Nikola Terzic from Podgorica, acting 
pursuant the Special Power of Attorney 
bearing notarization number 
2599013161 issued on 26 February 
2025, passes the following:

dana 31.1.2025. godine 
oznakom MOJAU_2025_0303669, preko 

Posebnom 
ovjere 

. godine, 
, na

br. 
od

advokata Nikole Terzica iz Podgorice, 
dan ovjere donosi sledecu, preko svog

"Eagle Hills Montenegro
Podgorica" je Drustvo koje je

d.o.o.
osnovaol "Eagle

Na osnovu odredaba Zakona o privrednim 
drustvima {''Siuzbeni list CG", br. 
65/2020, 146/2021 i 4/2024}, i Odluke o 
osnivanju privrednog drustva "Eagle Hills 
Montenegro d.o.o. Podgorica" od dana 
6. marta 2025. godine, Jaona 
Investment LLC, drustvo sa 
ogranicenom odgovornoscu, registrovano 
i osnovano u Dubaiju, Ujedinjeni Arapski 
Emirati, sa licencom za obavljanje 
djelatnosti pod brojem 728959, sa 
sjedistem na adresi Warehouse br. 5, 
koje je u vlasnistvu korporacije Dubai 
Real Estate Corporation, AL Kuoz 
Industrial 3, postanski fah 9421, Bur 
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati, 
(u daljem tekstu „Osnivac"), koje 
zastupa gospodin Hisham Mohamed 
Ibrahim ^Soliman, draljavnin Egipta, 
vlasnik licne karte Emirata pod brojem 

i Pasosa Egipta br: 
sa rokom vazenja do 

24.8.2026. godine, sa prebivalistem u 
Abu Dabiju, Ujedinjeni Arapski Emirati, 
postupajuci u skladu sa Punomocjem 
ovjerenim od strane notara u Abu Dabiju 

J sa notarskom



41.10 Razrada gradevinskih projekata
buildingofDevelopment

1013
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1039
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starchand1062
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biscuits;

1073

1082

andof condiments1084

prepared meals andof1085

foodof homogenized1086

1091

1104

Pored 
Drustvo 
djelatnosti:

djelatnosti 
sledece

The Company's primary nature of 
business is:

41.10 
projects

10.11 Prerada i konzervisanje mesa
10.12 Prerada i konzervisanje zivinskog mesa
10.13 Proizvodnja mesnih preradevina
10.20 Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i 
mekusaca

10.31 Prerada i konzervisanje krompira
10.32 Proizvodnja sokova od voca i povrca
10.39 Ostala prerada i konzerviranje voca i 
povrca

10.41 Proizvodnja uija i masti
10.42 Poroizvodnja margarina i slicnih jestivih 
masti
10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva
10.52 Proizvodnja sladoleda
10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba
10.71 Proizvodnja hijeba, svjezeg peciva i 
kolaca
10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog 
peciva i kolaca
10.73 Proizvodnja makarona, rezanaca i slicnih 
proizvoda od brasna
10.81 Proizvodnja secera
10.82 Proizvodnja kakaoa, cokolade i 
konditorskih proizvoda
10.83 Prerada caja i kafe
10.84 Proizvodnja zacina i drugih dodataka 
hrani
10.85 Proizvodnja gotovih jela
10.86 Proizvodnja homogenizovanih hranijivih 
preparata i dijetetske hrane
10.89 Proizvodnja ostalih prehrambenih 
proizvoda
10.91 Proizvodnja gotove hrane za domace 
zivotinje
10.92 Proizvodnja gotove hrane za kucne 
ljubimce
11.01 Destilacija, preciscavanje i mijesanje 
pica
11.02 Proizvodnja vina od grozda
11.03 Proizvodnja pica i ostalih vocnih vina
11.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih 
fermentisanih pica
11.05 Proizvodnja piva
11.06 Proizvodnja slada
11.07 Proizvodnja osvjezavajucih pica, 
mineralne vode i ostale flasirane vode 
12.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda
13.10 Priprema i predenje tekstilnih vlakana

In addition to the primary nature of 
business, the Company may also 
perform other activities:

osnovne/pretezne
moze obavljati

1011 Processing and preserving of meat
1012 Processing and preserving of poultry meat 

Production of meat and poultry meat 
products 
Processing and preserving 
crustaceans and molluscs

1031 Processing and preserving of potatoes
1032 Manufacture of fruit and vegetable juice 

Other processing and preserving of fruit 
and vegetables

1041 Manufacture of oils and fats 
Manufacture of margarine and similar 
edible fats

1051 Liquid milk and cheese production
1052 Manufacture of ice cream
1061 Grain milling 

Manufacture 
products 
Manufacture of bread; manufacture of 
fresh pastry goods and cakes 
Manufacture of rusks and

1072 manufacture of preserved pastry goods 
and cakes 
Manufacture of macaroni, noodles and 
similar farinaceous products

1081 Manufacture of sugar
Manufacture of cocoa, chocolate 
confectionery and sugar confectionery

1083 Tea processing, production of coffee 
Manufacture 
seasonings 
Manufacture 
dishes 
Manufacture 
preparations and dietetic food

1089 Manufacture of other food products n.e.c. 
Manufacture of prepared feeds for farm 
animals

1092 Manufacture of prepared pet foods
1101 Distilling, rectifying and blending of spirits
1102 Manufacture of wine from grape
1103 Manufacture of cider and other fruit wines 

Manufacture of other non-distilled 
fermented beverages

of starches
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1391

1392
1393
1394

1395

1396

1413

1419

1431
other knitted and1439

1511

1512

1621
1622
1623

1625 manufacture of articles of cork, straw and

1712

1722
1723

1200
1310
1320
1330

1105
1106

13.20 Proizvodnja tkanina
13.30 Dovrsavanje tekstila
13.91 Proizvodnja pletenih i kukicanih 
matelijala
13.92 Proizvodnja gotovih tekstilnih proizvoda, 
osim odjece
13.93 Proizvodnja tepiha i prekrivaca za pod
13.94 Proizvodnja uzadi, kanapa, pietenica i 
mreza
13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta 
od netkanog tekstila, osim odjece
13.96 Proizvodnja ostalog tehnickog i 
industrijskog tekstila
13.99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta
14.11 Proizvodnja kozne odjece
14.12 Proizvodnja radne odjede
14.13 Proizvodnja ostale odjede
14.14 Proizvodnja rublja
14.19 Proizvodnja ostalih odjevnih predmeta i 
pribora
14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna
14.31 Proizvodnja pletenih i kukicanih carapa
14.39 Proizvodnja ostale pletene i kukicane 
odjece^
15.11 Stavijenje i dorada koze I dorada i 
bojenje krzna
15.12 Proizvodnja putnih i rucnih torbi i slicno, 
sarackih proizvoda i kaiseva
15.20 Proizvodnja obuce
16.10 Rezanje i obrada drveta
16.21 Proizvodnja furnira i ploca od drveta
16.22 Proizvodnja parketa
16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije i 
elemenata
16.24 Proizvodnja drvne ambalaze
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, 
plute, slame i pruca
17.11 Proizvodnja vlakana celuloze
17.12 Proizvodnja papira i kartona
17.21 Pyoizvodnja talasastog papira i kartona i 
ambalaze od papira i kartona
17.22 Proizvodnja predmeta od papira za licnu 
upotrebu i upotrebu u domacinstvu
17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od 
papira
17.24 Proizvodnja tapeta
17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i 
kartona
18.11 Stampanje novina
18.12 Ostalo stampanje
18.13 Usiuge pripreme za stampu
18.14 Knjigovezacke i srodne usiuge
18.20 Umnozavanje snimljenih zapisa
19.10 Proizvodnja produkata koksovanja
19.20 Proizvodnja derivata nafte
20.11 Proizvodnja industrijskih gasova
20.12 Proizvodnja sredstava za spravijenje 
bnja i pigmenata
20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih

Manufacture of beer 
Manufacture of malt
Manufacture of soft drinks; production of 
mineral waters and other bottled waters 
Manufacture of tobacco products 
Preparation and spinning of textile fibres 
Weaving of textiles
Finishing of textiles
Manufacture of knitted and crocheted 
fabrics
Manufacture of soft furnishings, except 
apparel
Manufacture of carpets and rugs
Manufacture of cordage, rope, twine and 
netting
Manufacture of non-wovens and articles 
made from non-wovens, except apparel 
Manufacture of other technical and 
industrial textiles

1399 Manufacture of other textiles n.e.c.
1411 Manufacture of leather clothes
1412 Manufacture of workwear

Manufacture of other men's and women's 
outerwear

1414 Manufacture of underwear
Manufacture of other wearing apparel and 
accessories n.e.c.

1420 Manufacture of articles of fur
Manufacture of knitted and crocheted 
hosiery
Manufacture of 
crocheted apparel 
Tanning and dressing of leather; dressing 
and dyeing of fur
Manufacture of luggage, handbags and 
the like, saddlery and harness

1520 Manufacture of footwear
1610 Sawmilling and planing of wood

Manufacture of veneer sheets and wood­
based panels
Manufacture of assembled parquet floors 
Manufacture of other builders' carpentry 
and joinery

1624 Manufacture of wooden containers
Manufacture of other products of wood;

1625 manufacture of articles of cork, straw and 
plaiting materials

1711 Manufacture of pulp
Manufacture of paper and paperboard
Manufacture of corrugated paper and 

1721 paperboard, and other paper and 
paperboard containers
Manufacture of household and sanitary 
goods and of toilet requisites
Manufacture of paper stationery
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1910
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basicof other organic2014
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other
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2041

2042

2059

2060

2211

2221

2319

2332

neorganskih hemikalija
20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih 
hemikalija
20.15 Proizvodnja vjestackih dubriva i azotnih 
jedinjenja
20.16 Proizvodnja plasticnih masa u primarnim 
obiicima
20.17 Proizvodnja sintetickog kaucuka u 
primarnim obiicima
20.20 Proizvodnja pesticida i drugih hemikalija 
za poljoprivredu
20.30 Proizvodnja boja, lakova i slicnih
premaza, grafickih boja i kitova
20.41 Proizvodnja sapuna i detardzenata,
sredstava za ciscenje i poliranje
20.42 Proizvodnja parfema i toaletnih
preparata
20.51 Proizvodnja eksploziva
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje
20.53 Proizvodnja etericnih uija
20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda
20.60 Proizvodnja vjestackih vlakana
22.11 Proizvodnja guma za vozila, 
protektiranje guma za vozila
22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume
22.21 Proizvodnja ploca, listova, cijevi i profile 
od plastike
22.22 Proizvodnja ambalaze od plastike
22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za
gradevinarstvo
22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plastike
23.11 Proizvodnja ravnog stakla
23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla
23.13 Proizvodnja supljeg stakla
23.14 Proizvodnja staklenih vlakana
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla, 
ukijucujuci tehnicke staklene proizvode
23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda
23.31 Proizvodnja keramickih plocica i ploca
23.32 Proizvodnja opeke, crijepa i gradevinskih
proizvoda od pecene gline
23.41 Proizvodnja keramickih predmeta za
domacinstvo i ukrasnih predmeta
23.42 Proizvodnja sanitarnih keramickih
proizvoda
23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog
pribora od keramike
23.44 Proizvodnja ostalih tehnickih proizvoda 
od keramike
23.49 Proizvodnja ostalih keramickih proizvoda
23.51 Proizvodnja cementa
23.52 Proizvodnja kreca i gipsa
23.61 Proizvodnja proizvoda od betona
namijenjenog za gradevinarstvo
23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa
namijenjenog za gradevinarstvo
23.63 Proizvodnja svjezeg betona
23.64 Proizvodnja maltera
23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s

1724 Manufacture of wallpaper
Manufacture of other articles of paper and 
paperboard n.e.c.

1811 Printing of newspapers
1812 Printing n.e.c.
1813 Pre-press and pre-media services
1814 Binding and related services

Reproduction of video 
recording
Manufacture of coke oven products

1920 Mineral oil refining
2011 Manufacture of industrial gases
2012 Manufacture of dyes and pigments

of other inorganic basicManufacture 
chemicals 
Manufacture 
chemicals 
Manufacture of fertilizers and nitrogen 
compounds

2016 Manufacture of plastics in primary forms 
Manufacture of synthetic rubber in 
primary forms 
Manufacture of pesticides and 
agrochemical products 
Manufacture of paints, varnishes and 
similar coatings, mastics and sealants 
Manufacture of soap and detergents, 
cleaning and polishing preparations 
Manufacture of perfumes and toilet 
preparations

2051 Manufacture of explosives
2052 Manufacture of glues
2053 Manufacture of essential oils

Manufacture of other chemical products 
n.e.c.
Manufacture of man-made fibres
Manufacture of rubber tyres and tubes; 
retreading and rebuilding of rubber tyres

2219 Manufacture of other rubber products 
Manufacture of plastic plates, sheets, 
tubes and profiles

2220 Manufacture of plastic packing goods 
2223 Manufacture of builders ware of plastic 
2229 Manufacture of other plastic products
2311 Manufacture of flat glass
2312 Shaping and processing of flat glass
2313 Manufacture of hollow glass
2314 Manufacture of glass fibres

Manufacture and processing of other 
glass, including technical glassware 

2320 Manufacture of refractory products 
2331 Manufacture of ceramic tiles and flags

Manufacture of bricks, tiles and 
construction products, in baked clay j
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2369

2399

2410

2420

presovanje, stancovanje i

buradi i slicne

2511

2512

2521
periferne

2529

7530

2550

central heating hot water boilers
Forging, pressing, stamping and roll­
forming of metal; powder metallurgy

of structures
Manufacture of doors and windows of 
metal
Manufacture of central heating radiators 
and boilers
Manufacture of other tanks, reservoirs 
and containers of metal
Manufacture of steam generators, except

Manufacture of ceramic household and 
ornamental articles
Manufacture of ceramic sanitary fixtures
Manufacture of ceramic insulators and 
insulating fittings
Manufacture of other technical ceramic 
products
Manufacture of other ceramic products 
n.e.c.

2351 Manufacture of cement
Manufacture of lime and plaster
Manufacture of concrete products 
construction purposes 
Manufacture of plaster 
construction purposes
Manufacture of ready-mixed concrete

2364 Manufacture of mortars
2365 Manufacture of fibre cement

Manufacture of other articles of concrete, 
plaster and cement

2370 Cutting, shaping and finishing of stone 
2391 Production of abrasive products

Manufacture of other non-metallic mineral 
products n.e.c.
Manufacture of basic iron and steel and of 
ferro-alloys
Manufacture of tubes, pipes, hollow 
profiles and related fittings, of steel

2431 Cold drawing of bars
2432 Cold rolling of narrow strip
2433 Cold forming or folding
2434 Cold drawing of wire
2441 Precious metals production
2442 Aluminium production
2443 Lead, zinc and tin production
2444 Copper production
2445 Other non-ferrous metal production
2446 Processing of nuclear fuel
2451 Casting of iron
2452 Casting of steel
2453 Casting of light metals
2454 Casting of other non-ferrous metals

Manufacture of metal structures and parts

vlaknima
23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona, 
gipsa I cementa
23.70 Sjecenje, oblikovanje I obrada kamena
23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda
23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od 
nemetalnih minerala
24.10 Proizvodnja sirovog gvozda, celika i 
ferolegura
24.20 Proizvodnja celicnih cijevi, supljih profila 
i prikijucaka
24.31 Hladno valjanje sipki
24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda
24.33 Hladno oblikovanje profila
24.34 Hladno vucenje zice
24.41 Proizvodnja plemenitih metala
24.42 Proizvodnja aluminijuma
24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja
24.44 Proizvodnja bakra
24.45 Proizvodnja ostalih obojenih metala
24.46 Proizvodnja nuklearnog goriva
24.51 Livenje gvozda
24.52 Livenje celika
24.53 Livenje lakih metala
24.54 Livenje ostalih obojenih metala
25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i 
djelova konstrukcija
25.12 Proizvodnja metalnih vrata i prozora
25.21 Proizvodnja kotlova I radijatora za 
centralno grijanje
25.29 Proizvodnja ostalih metalnih cistjerni, 
rezervoara I kontejnera
25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova 
za centralno grijanje
25.50 Kovanje, presovanje, stancovanje i 
valjanje metala; metalurgija praha
25.61 Obrada I prevlacenje metala
25.62 Masinska obrada metala
25.71 Proizvodnja sjeciva
25.72 Proizvodnja brava I okova
25.73 Proizvodnja alata
25.91 Proizvodnja celicnih
ambalaze
25.92 Proizvodnja ambalaze od lakih metala
25.93 Proizvodnja zicanih proizvoda, lanaca i 
opruga
25.94 Proizvodnja veznih elemenata i vijacnih 
masinskih proizvoda
25.99 Proizvodnja ostalih metalnih proizvoda
26.11 Proizvodnja elektronskih elemenata
26.12 Proizvodnja stampanih elektronskih 
ploca
26.20 Proizvodnja kompjutera i
opreme
26.30 Proizvodnja komunikacione opreme
26.40 Proizvodnja elektronskih uredaja za 
siroku potrosnju
26.51 Proizvodnja mjernih, istrazivackih i 
navigacionih instrumenata i aparata
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26.52 Protzvodnja satova
26.60 Proizvodnja opreme za zracenje, 
elektromedicinske i elektroterapeutske opreme 
26.70 Proizvodnja optickih instrumenata i
fotografske opreme
26.80 Proizvodnja magnetnih i optickih 
nosilaca zapisa
27.11 Proizvodnja elektromotora, generatora i 
transformatora
27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju 

elektricne energije i opreme za upravijanje 
elektricnom energijom

27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora
27.31 Proizvodnja kablova od optickih vlakana
27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i 
elektricnih provodnika i kablova
27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje zice i 
kablova
27.40 Proizvodnja opreme za osvjetljenje
27.51 Proizvodnja elektricnih aparata za 
domacinstvo
27.52 Proizvodnja neelektricnih aparata za 
domacinstvo
27.90 Proizvodnja ostaie elektricne opreme
28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za 
letjelice i motorna vozila
28.12 Proizvodnja hidraulicnih pogonskih 
uredaja
28.13 Proizvodnja ostalih pumpi 1 kompresora
28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila
28.15 Proizvodnja lezajeva, zupcanika 1 
zupcastih pogonskih eiemenata
28.21 Proizvodnja industrijskih peci i gorionika
28.22 Proizvodnja opreme za podizanje i 
prenosenje
28.23 Peoizvodnja kanceiarijskih masina i 
opreme, osim kompjutera i kompjuterske 
opreme
28.24 Proizvodnja rucnih pogonskih aparata sa 
mehanizmima
28.25 Proizvodnja rashladne i ventilacione 
opreme, osim za domacinstva
28.29 Proizvodnja ostalih masina i aparata 
opste namjene
28.30 Proizvodnja masina za poijoprivredu i 
sumarstvo
28.41 Proizvodnja masina za obradu metaia
28.49 Proizvodnja ostalih masina i alatki
28.91 Proizvodnja masina za metalurgiju
28.92 Proizvodnja masina za rudnike, 
kamenolome i gradevinarstvo
28.93 Proizvodnja masina za industriju hrane, 
pica i duvana
28.94 Proizvodnja masina za industriju tekstila, 
odjece i koze
28.95 Proizvodnja masina za industriju papira i 
kartona
28.96 Proizvodnja masina za izradu plastike i 
gume

2561 Treatment and coating of metals
2562 Machining
2571 Manufacture of cutlery
2572 Manufacture of locks and hinges
2573 Manufacture of tools 

Manufacture of steel drums and similar 
containers

2592 Manufacture of light metal packaging 
Manufacture of wire products, chain and 
springs 
Manufacture of fasteners 
machine products 
Manufacture of other fabricated metal 
products n.e.c.

2611 Manufacture of electronic components
2612 Manufacture of loaded electronic boards 

Manufacture of computers and peripheral 
equipment

2630 Manufacture of communication equipment 
2640 Manufacture of consumer electronics

Manufacture of electronic measuring,
2651 testing and navigation equipment and 

apparatus
2652 Manufacture of watches and clocks 

Manufacture of irradiation, electromedical 
and electrotherapeutic equipment 
Manufacture of optical precision 
instruments and photographic equipment 
Manufacture of magnetic and optical 
media 
Manufacture of electric 
generators and transformers 
Manufacture of electricity distribution and 
control apparatus 
Manufacture 
accumulators

2731 Manufacture of fibre optic cables 
Manufacture of other electronic 
electric wires and cables

2733 Manufacture of wiring devices
2740 Manufacture of electric lighting equipment 

Manufacture of electric domestic 
appliances 
Manufacture 
appliances

2790 Manufacture of other electrical equipment 
Manufacture of engines and turbines, 
except aircraft, vehicle and cycle engines

2812 Manufacture of fluid power equipment
2813 Manufacture of pumps and compressors
2814 Manufacture of taps and valves

Manufacture of bearings, gears, gearing 
and driving elements 
Manufacture of ovens, 
furnace burners
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28.99 Proizvodnja masina za ostale specijalne 
namjene
29.10 Proizvodnja motornih vozila
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna 
vozila, prikolice i poluprikolice
29.31 Proizvodnja elektricne i elektronske 
opreme za motorna vozila
29.32 Proizvodnja ostalih djelova i dodatne 
opreme za motorna vozila
30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata
30.12 Izrada camaca za sport i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i sinskih vozila
30.30 Proizvodnja vazdusnih i svemirskih 
letjelica i odgovarajuce opreme
30.40 Proizvodnja borbenih vojnih vozila
30.91 Proizvodnja motocikala
30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica
30.99 Proizvodnja ostale transportne opreme
31.01 Proizvodnja namjestaja za poslovne i 
prodajne prostore
31.02 Proizvodnja kuhinjskog namjestaja
31.03 Proizvodnja madraca
31.09 Poizvodnja ostalog namjestaja
31.13 Proizvodnja imitacije nakita i sreodnih 
proizvoda
32.12 Proizvodnja nakita i srodnih predmeta
32.20 Proizvodnja muzickih instrumenata
32.30 Proizvodnja sportske opreme
32.40 Proizvodnja igara i igradaka
32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatoloskih 
instrumenata i materijala
32.91 Proizvodnja metli i cetki
32.99 Proizvodnja ostalih predmeta
33.11 Popravka metalnih proizvoda
33.12 Popravka masina
33.13 Popravka elektronske I opticke opreme
33.14 Popravka elektricne opreme
33.15 Popravka i odrzavanje brodova i camaca
33.16 Popravka i odrzavanje letjelica i 
svemirskih letjelica
33.17 Popravka i odrzavanje druge transportne 
robe
33.19 Popravka ostale opreme
33.20 Montaza industrijskih masina i opreme
41.10 Razrada gradevinskih projekata
41.20 Izgradnja stambenih i nestambenih 
zgrada
42.11 Izgradnja puteva i autoputeva
42.12 Izgradnja zeljeznickih pruga i podzemnih 
zeljeznica
42.13 Izgradnja mostova i tunela
42.21 Izgradnja cjevovoda
42.22 Izgradnja elektricnih i 
telekomunikacionih vodova
42.91 Izgradnja hidro objekata
42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na drugom 
mjestu nepomenutih
43.11 Rusenje objekata
43-17 Pripremna gradiljsta __ ___________

of office machinery and 
except computers and

Manufacture 
equipment 
Manufacture

2823 equipment, 
peripheral equipment

2824 Manufacture of power-driven hand tools 
Manufacture of non-domestic cooling and 
ventilation equipment 
Manufacture of other general-purpose 
machinery n.e.c.
Manufacture of agricultural and forestry 
machinery

2841 Manufacture of metal forming machinery 
2849 Manufacture of other machine tools
2891 Manufacture of machinery for metallurgy

Manufacture of machinery for mining,
2892 equipment for concrete crushing and 

screening and roadworks 
Manufacture of machinery for 
beverage and tobacco processing 
Manufacture of machinery for textile, 
apparel and leather production 
Manufacture of machinery for paper and 
paperboard production 
Manufacture of plastics and 
machinery 
Manufacture of other special-purpose 
machinery n.e.c.

2910 Manufacture of motor vehicles

Manufacture of bodies (coachwork) for 
motor vehicles, trailers and semi-trailers

Manufacture of electrical and electronic 
2931 equipment for motor vehicles and their 

engines 
Manufacture of other parts 
accessories for motor vehicles

3011 Building of ships and floating structures
3012 Building of pleasure and sporting boats

Manufacture of railway locomotives and 
rolling stock
Manufacture of air and spacecraft and 
related machinery

3040 Manufacture of military fighting vehicles
3091 Manufacture of motorcycles
3092 l^s^Lifacture of bicycles 

carriages
Manufacture of other transport equipment 
n.e.c.

3101 Manufacture of office and shop furniture
3102 Manufacture of kitchen furniture
3103 Manufacture of mattresses
3109 Manufacture of other furniture 

Manufacture of imitation jewellery and 
related articles

and invalid
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4511
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3291
3299
3311
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4311
4312
4313
4321

4329
4331
4332
4333
4334
4339
4391

43.13 Ispitivanje terena busenjem i 
sondiranjem
43.21 Postavijanje elektricnih instalacija
43.22 Postavijanje vodovodnih, kanalizacionih, 
klimatizacionih sistema i sistema za grijanje 
43.29 Ostali instalacioni radovi u 
gradevinarstvu
43.31 Malterisanje
43.32 Ugradnja stolarlje
43.33 Postavijanje podnih i zidnih obloga
43.34 Bojenje i zastakijivanje
43.39 Ostali zavrsni radovi
43.91 Krovni radovi
43.99 Ostali nepomenuti specificni gradevinski 
radovi
45.11 Trgovina automobilima i lakim motornim 
voziiima
45.19 Trgovina ostalim motornim voziiima
45.20 Odrzavanje i popravka motornih vozila
45.31 Trgovina na veliko djelovima i opremom 
za motorna vozila
45.32 Trgovina na malo djelovima i opremom 
za motorna vozila
45.40 Trgovina motociklima, djelovima I 
priborom, odrzavanje i popravka motocikala
45.11 Posredovanje u prodaji poljoprivrednih 
sirovina, zivotinja, tekstilnih sirovina I 
poluproizvoda
46.12 Posredovanje u prodaji goriva, ruda, 
metala i Industrijskih hemikalija
46.13 Posredovanje u prodaji drvne grade i 
gradevinskog materijala
46.14 Posredovanje u prodaji masina, 
industrijske opreme, brodova i aviona
46.15 Posredovanje u prodaji namjestaja, 
predmeta za domacinstvo i metalne robe
46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, 
krzna, obuce i predmeta od koze
46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pica i 
duvana
46.18 Specijalizovano posredovanje u prodaji 
posebnih proizvoda
46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih 
proizvoda
46.21 Trgovina na veliko zitom, sirovim 
duvanom, sjemenjem i hranom za zivotinje
46.22 Trgovina na veliko cvijecem I sadnicama
46.23 Trgovina na veliko zivotinjama
46.24 Trgovina na veliko sirovom, 
nedovrsenom i dovrsenom kozom
46.31 Trgovina na veliko vocem i povrcem
46.32 Trgovina na veliko mesom i proizvodima 
od mesa
46.33 Trgovina na veliko mijecnim 
proizvodima, jajima i jestivim uljima i mastima
46.34 Trgovina na veliko picem
45.35 Trgovina na veliko^duvanskim 
proizvodima
46.36 Trgovina na veliko secerom, cokoladom i

Manufacture of jewellery and related 
articles
Manufacture of musical instruments 
Manufacture of sports goods
Manufacture of professional and arcade 
games and toys

Manufacture of medical 
instruments and supplies 
Manufacture of brooms and brushes 
Other manufacturing n.e.c.
Repair of fabricated metal products 
Repair of machinery
Repair of electronic 
equipment
Repair of electrical equipment
Repair and maintenance of ships and 
boats
Repair and maintenance of aircraft and 
spacecraft
Repair and maintenance 
transport equipment n.e.c.
Repair of other equipment
Installation of industrial machinery and 
equipment
Development of building projects 
Construction of commercial and domestic 
buildings
Construction of roads and motorways
Construction of railways and underground 
railways
Construction of bridges and tunnels 
Construction of utility projects for fluids 
Construction of utility projects for 
electricity and telecommunications 
Construction of water projects 
Construction of other civil engineering 
projects n.e.c. 
Demolition
Site preparation
Test drilling and boring 
Electrical installation 
Plumbing, heat and 
installation
Other construction installation
Plastering
Joinery installation
Floor and wall covering
Painting and glazing
Other building completion and finishing 
Roofing activities
Other specialised construction activities 
n.e.c.
Sale of cars and light motor vehicles
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slatkisima
46.37 Trgovina na veliko kafom, cajevima, 
kakaoom i zacinima
46.38 Trgovina na veliko ostaiom hranom, 
ukijucujuci ribe, Ijuskare i mekusce
46.39 Nespecijalizovana trgovina na veliko 
hranom, picem i duvanom
46.41 Trgovina na veliko tekstilom
46.42 Trgovina na veliko odjecom i obucom
46.43 Trgovina na veliko elektricnim aparatima 
za domacinstvo
46.44 Trgovina na veliko porculanom, 
staklenom robom i sredstvima za ciscenje
46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i 
kozmetickim proizvodima
46.46 Trgovina na veliko farmaceutskim 
proizvodima
46.47 Trgovina na veliko namjestajem, 
tepisima i opremom za osvjetijenje
46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom
46.49 Trgovina na veliko ostalim proizvodima 
za domacinstvo
46.51 Trgovina na veliko kompjuterima, 
kompjuterskom opremom i softverima
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i 
telekomunikacionim djelovima i opremom
46.61 Trgovina na veliko poljoprivrednim 
masinama, opremom i proborom
46.62 Trgovina na veliko alatnim masinama
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i 
gradevinskim masinama
46.64 Trgovina na veliko masinama za 
tekstiinu industriju i masinama za sivenje i 
pletjenje
46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim 
namjestajem
46.66 Trgovina na veliko ostalim 
kancelarijskim masinama i opremom 
46.69 Trgovina na veliko ostalim masinama i 
opremom
'16.71 Trgovina na veliko cvrstim, tecnim i 
gasovitim gorivima i slicnim proizvodima
46.72 Trgovina na veliko metalima i metalnim 
rudama
46.73 Trgovina na veliko drvetom, 
gradevinskim materijalom i sanitarnom 
opremom
46.74 Trgovina na veliko metalnom robom, 
instalacionim materijalima, opremom i 
priborom za grijanje

46.75 Trgovina na veliko hemijskim 
proizvodima
46.76 Trgovina na veliko ostalim 
poluproizvodima
46.77 Trgovina na veliko otpacima i osLacitna
46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko
47.11 Trgovina na malo u nespecijalizovatiim 
prodavnicama, pretezno hranom, picem i 
duvanom

tea, cocoa

4519 Sale of other motor vehicles
4520 Maintenance and repair of motor vehicles 

Wholesale trade of motor vehicle parts 
and accessories
Retail trade of motor vehicle parts and 
accessories
Sale, maintenance and 
motorcycles and related 
accessories
Agents selling agricultural raw materials,
livestock, textile raw materials and semi­
finished goods
Agents involved in the sale of fuels, ores, 
metals and industrial chemicals
Agents involved in the sale of timber and 
building materials
Agents involved in the sale of machinery, 
industrial equipment, ships and aircraft
Agents involved in the sale of furniture, 
household goods, hardware and 
ironmongery
Agents involved in the sale of textiles, 
clothing, fur, footwear and leather goods
Agents involved in the sale of food, 
beverages and tobacco
Agents specialised in the sale of other 
particular products
Agents involved in the sale of a variety of 
goods
Wholesale of grain, unmanufactured 
tobacco, seeds and animal feeds

4622 Wholesale of flowers and plants
4623 Wholesale of live animals
4624 Wholesale of hides, skins and leather
4631 Wholesale of fruit and vegetables

Wholesale of meat and meat products
Wholesale of dairy products, eggs and 
edible oils and fats
Wholesale of wine, beer, spirits and other 
alcoholic beverages

4635 Wholesale of tobacco products
Wholesale of sugar and chocolate and 
sugar confectionery
Wholesale of coffee, 
spices
Wholesale of other food, including fish, 
crustaceans and molluscs
Non-specialised wholesale 
beverages and tobacco

4641 Wholesale of textiles
4642 Wholesale of clothing and footwear

Wholesale of radio, television goods & 
electrical household appliances
Wholesale of china and glassware and 
cleaning materials

4645 Wholesale of perfume and cosmetics
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47.19 Ostala trgovina na malo u 
nespecijalizovanim prodavnicama
47.21 Trgovina na malo vocem i povrcem u 
specijalizovanim prodavnicama
47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima 
od mesa u specijalizovanim prodavnicama
47.23 Trgovina na malo ribom, ljuskarima i 
mekuscima u specijalizovanim prodavnicama
47.24 Trgovina na malo hijebom, 
tjesteninama, kolacima i slatkisima 
specijalizovanim prodavnicama

47.25 Trgovina na malo picima u 
specijalizovanima prodavnicama
47.26 Trgovina na malo proizvodima od 
duvana u specijalizovanim prodavnicama
47.29 Ostala trgovina na malo hranom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.30 Trgovina na malo motornim gorivima u 
specijalizovanim prodavnicama
47.41 Trgovina na malo kompjuterima, 
perifernim jedinicama i softverom u specij 
alizovanim prodavnicama

47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom 
opremom u specijalizovanim prodavnicama
47.43 Trgovina na malo audio i video opremom 
u specijalizovanim prodavnicama
47.51 Trgovina na malo tekstilom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.52 Trgovina na malo metalnom robom, 
bojama i staklom u specijalizovanim 
prodavnicama
47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i 
podnim oblogama u specijalizovanim 
prodavnicama
47.54 Trgovina na malo elektricnim aparatima 
za domacinstvo u specijalizovanim 
prodavnicama
47.59 Trgovina na malo namjestajem, 
opremom za osvjetijavanje i ostalim 
predmetima za domacinstvo u 
specijalizovanim prodavnicama

47.61 Trgovina na malo knjigama u 
specijalizovanim prodavnicama
47.62 Trgovina na malo novinama i 
kancelarijskim meterijalom u specijalizovanim 
prodavnicama
47.63 Trgovina na malo muzickim i video 
zapisima u specijalizovanim prodavnicama
47.64 Trgovina na malo sportskom opremom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.65 Trgovina na malo igrama i grackama u 
specijalizovanim prodavnicama
47.71 Trgovina na malo odjecom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.72 Trgovina na malo obucom i predmetima 
od koze u specijalizovanim prodavnicama 
47.74 Trgovina na malo medicinskim i 
ortopedskim pomagalima u specijalizovanim 
prodavnicama

4646 Wholesale of pharmaceutical goods 
Wholesale of furniture, carpets 
lighting equipment

4648 Wholesale of watches and jewellery
4649 Wholesale of other household goods

Wholesale of computers, computer 
peripheral equipment and software 
Wholesale of electronic and 
telecommunications equipment and parts
Wholesale of agricultural machinery, 
equipment and supplies

4662 Wholesale of machine tools
Wholesale of mining, construction and 
civil engineering machinery
Wholesale of machinery for the textile 
industry and of sewing and knitting 
machines
Wholesale of office furniture
Wholesale of other office machinery and 
equipment 
Wholesale of 
equipment
Wholesale of petroleum and petroleum 

4671 products, other fuels and related 
products
Wholesale of metals and metal ores
Wholesale of wood, construction 
materials and sanitary equipment 
Wholesale of hardware, plumbing and 
heating equipment and supplies

4675 Wholesale of chemical products
4676 Wholesale of other intermediate products 

Wholesale of waste and scrap 
Non-specialised wholesale trade
Retail sale in non-specialised stores with 
food, beverages or tobacco 
predominating
Other retail sale in non-specialised stores
Retail sale of fruit and vegetables in 
specialised stores
Retail sale of meat and meat products in 
specialised stores
Retail sale of fish, crustaceans and 
molluscs in specialised stores
Retail sale of bread, cakes, flour 
confectionery and sugar confectionery in 
specialised stores
Retail sale of beverages in specialised 
stores
Retail sale of 
specialised stores 
Other retail sale of food in specialised 
stores
Retail sale of 
specialised stores 
Retail sale of computers, peripheral units
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4781

4782

4789

4791

4799

4910
4920
4931

stores
Retail sale via stalls and markets of food.

47.75 Trgovina na malo kozmetickim i 
toaletnim proizvodima u specijalizovanim 
prodavnicama
47.76 Trgovina na malo cvijecem, sadnicama, 
sjemenjem, dubrivima, kucnim ljubimcima I 
hranom za kucne ljubimce u specijalizovanim 
prodavnicama
47.77 Trgovina na malo satovima i nakitom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.78 Ostala trgovina na malo novim 
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama
47.79 Trgovina na malo polovnom robom u 
prodavnicama
47.81 Trgovina na malo hranom, picima i 
duvanskim proizvodima na tezgama i pijacama
47.82 Trgovina na malo tekstilom, odjecom i 
obudom na tezgama i pijacama
47.89 Trgovina na malo ostalom robom na 
tezgama i pijacama
47.91 Trgovina na malo posredstvom poste ill 
preko interneta
47.99 Ostala trgovina na malo izvan 
prodavnica, tezgi 1 pijaca
49.10 Zeljeznicki prevoz putnika, medumjesni
49.20 Zeljeznicki prevoz tereta
49.31 Gradski i prigradski kopneni prevoz 
putnika

49.32 Taksi prevoz
49.39 Ostali prevoz putnika u kopnenom 
saobracaju

49.41 Drumski prevoz tereta
49.42 Usiuge preseljenja
49.50 Cjevovodni transport
50.10 Pomorski i priobalni prevoz putnika
50.20 Pomorski i priobalni prevoz tereta
50.30 Prevoz putnika unutrasnjim plovnim 
putevima

50.40 Prevoz tereta unutrasnjim plovnim 
putevima

51.10 Vazdusni prevoz putnika
51.21 Vazdusni prevoz tereta
51.22 Vasionski saobracaj
52.10 Skladistenje
52.21 Usiuznc djciatnosti u kompcnom

specialised stores 
Other retail sale 
specialised stores 
Retail sale of other second-hand goods in

saobracaju
52.22 Usiuznc djciatnosti u vodenom 
saobracaju

52.23 Usiuzne djelatnosti u vazdusnom 
saobracaju

52.24 Manipulacija teretom
52.29 Ostale pratede djelatnosti u saobracaju
53.10 Postanske aktivnosti
53.20 Ostale postanske 1 kurirske aktivnosti
55.10 Hotfli i fiiiran smjestaj
55.20 Odmaralista i slicni objekti za kraci 
boravak

55.30 Djelatnost kampova, auto-kampova i 
kampova za turisticke prikolice

55.90 Ostali smjestaj________ passenger land

beverages and tobacco products
Retail sale via stalls and markets of 
textiles, clothing and footwear
Retail sale via stalls and markets of other 
goods
Retail sale via mail order houses or via 
Internet
Other retail sale not in stores, stalls or 
markets
Passenger rail transport, interurban
Freight rail transport
Urban and suburban

new goods

and software in specialised stores
Retail sale of telecommunications 
equipment other than mobile telephones 
Retail sale of audio and video equipment 
in specialised stores
Retail sale of textiles in specialised stores
Retail sale of hardware, paints and glass 
in specialised stores
Retail sale of carpets, rugs, wall and floor 
coverings in specialised stores
Retail sale of electrical household 
appliances in specialised stores
Retail sale of musical instruments 
scores
Retail of furniture, lighting, and similar 
equipment in specialised store
Retail sale of books in specialised stores
Retail sale of newspapers and stationery 
in specialised stores
Retail sale of music and video recordings 
in specialised stores
Retail sale of sports goods, fishing gear, 
camping goods, boats and bicycles in 
specialised stores
Retail sale of games and toys in 
specialised stores
Retail sale of clothing 
stores
Retail sale of footwear and leather goods 
in specialised stores

Retail sale of medical and orthopaedic 
goods in specialised stores
Retail sale of cosmetic and toilet articles 
in specialised stores
Retail sale of flowers, plants.

specialised stores
Retail sale of watches and jewellery



waterpassenger5010

5210

incidental landto5221

incidental waterto5222

incidental airto5223

5520

5530

5590

5610

na
andpreparation serving5630

television5911

5912

5913

4941
4942

5224
5229
5310

5621
5629

5914
5920

56.10 Djelatnost restorana i pokretnih 
ugostiteijskih objekata

56.21 Ketering (dostava pripremljene hrane)
56.29 Ostale usiuge pripremanja i posluzivanja 
hrane
56.30 Usiuge pripremanja i posluzivanja pica
58.11 Izdavanje knjiga
58.12 Izdavanje imenika i adresara
58.13 Izdavanje novtna
58.14 Izdavanje casopisa i periodicnih izdanja
58.19 Ostala izdavacka djelatnost
58.21 Izdavanje kompjuterskih igara
58.29 Izdavanje ostalih softvera
59.11 Proizvodnja filmova, video-zapisa i 
televizijskog programa
59.12 Djelatnost! koje slijede nakon 
proizvodnje filmova, video-filmova i 
televizijskog programa
59.13 Distribucija filmova, video-filmova i 
televizijskog programa
59.14 Djelatnost prikazivanja filmova
59.20 Snimanje i izdavanje zvucnih zapisa i 
muzike
60.10 Emitovanje radio-programa
60.20 Proizvodnja i emitovanje televizijskog 
programa
61.10 Kablovske telekomunikacije
61.20 Bezicne telekomunikacije
61.30 Sateiitska telekomunikacija
61.90 Ostale telekomunikacione djelatnost!
62.01 Kompjutersko programiranje
62.02 Konsuitantske djelatnost! u obiasti 
informacione tehnoiogije
62.03 Upravijanje kompjuterskom opremom 
62.09 Ostale usiuge informacione tehnoiogije
63.11 Obrada podataka, smjestanje aplikacija i 
pruzanje apiikativnih usiuga I si.
63.12 Usiuzne internet stranice (web portal)
63.91 Djelatnost novinskih agencija
66.99 Informacione usiuzne djelatnost! 
drugom mjestu nepomenute
68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina
68.20 Iznajmijivanje vlastitih ili iznajmijenih 
nekretnina i upravijanje njima
68.31 Djelatnost agencija za nekretnine
68.32 Upravijanje nekretninama uz naknadu
69.10 Pravni poslovi
69.20 Racunovodstveni, knjigovodstveni i 
revizorski poslovi i poresko savjetovanje
70.10 Upravijanje privrednim subjektom
70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa 
javnoscu
70.22 Konsuitantske aktivnosti u vezi sa 
poslovanjem i ostalim upravijanjem
71.11 Arhitektonska djelatnost
71.12 Inzinjerske djelatnost! i tehnicko 
savjetovanje
71.20 Tehnicko ispitivanje i analize
72.11 Istrazivanje I eksperimentalni razvoj u

transportation 
4932 Taxi operation 
4939 Other passenger land transport 

Freight transport by road 
Removal services 

4950 Transport via pipeline 
Sea and coastal 
transport

5020 Sea and coastal freight water transport 
5030 Inland passenger water transport 
5040 Inland freight water transport 
5110 Passenger air transport 
5120 Freight air transport 
5122 Space transport

Operation of warehousing and storage 
facilities 
Service activities 
transportation 
Service activities 
transportation 
Service activities 
transportation 
Cargo handling
Other transportation support activities 
Postal activities

5320 Other postal activities and carriers 
5510 Hotels and similar accommodation

Other holiday and other collective 
accommodation
Recreational vehicle parks, trailer parks 
and camping grounds 
Other accommodation
Licenced restaurants and mobile food 
stands
Event catering activities 
Other food services 
Beverage 
activities

5811 Book publishing
5812 Publishing of directories and mailing lists
5813 Publishing of newspapers
5814 Publishing of journals and periodicals 
5819 Other publishing activities 
5821 Publishing of computer games 
5829 Other software publishing

Motion picture, video and 
production activities
Motion picture, video and television 
programme post-production activities 
Motion picture, video and television 
programme distribution activities 
Motion picture projection activities
Sound recording and music publishing



6020

consultancy

6203

6209

6311

6699

6820

6831

6832

6910

7010
communications7021

7022

7111
and technical7112

7211

7220

7320

and 
activities

biotehnologiji
72.19 Istrazivanje i eksperimentalnl razvoj u 
biotehnologiji
72.19 Istrazivanje i razvoj u ostalim prlrodnim 
I inzinjerskim naukama
72.20 Istrazivanje i razvoj u drustvenim I 
humanistickim naukama
73.11 Djelatnost reklamnih agencija
73.12 Medijsko predstavijanje
73.20 Istrazivanje trzista i ispitivanje javnog 
mnjenja
74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti
74.20 Fotografske usiuge
74.30 Prevodenje i usiuge tumaca
74.90 Ostale strucne, naucne I tehnicke 
djelatnosti
77.11 Iznajmijivanje i lizing automobiia i lakih 
motornih vozila
77.12 Iznajmijivanje i lizing kamiona
77.21 Iznajmijivanje i lizing opreme za 
rekreaciju i sport
77.22 Iznajmijivanje video-kaseta i kompakt- 
diskova
77.29 Iznajmijivanje i lizing ostalih predmeta 
za licnu upotrebu i upotrebu u domacinstvu
77.31 Iznajmijivanje i lizing poljoprivrednih 
masina i opreme
77.32 Iznajmijivanje i lizing masina i opreme 
za gradevinarstvo
77.33 Iznajmijivanje i lizing kancelarijskih 
masina i kancelarijske opreme (ukijucujuci 
kompjutere)
77.34 Iznajmijivanje i lizing opreme za vodeni 
transport
77.35 Iznajmijivanje i lizing opreme za 
vazdusni transport
77.39 Iznajmijivanje I lizing ostalih masina, 
opreme i materijalnih dobara
77.40 Lizing intelektualne svojine i slicnih 
proizvoda, izuzev autorskih prava
78.10 Djelatnost agencija za zaposljavanje
78.20 Djelatnost agencija za privremeno 
zaposljavanje
78.30 Ostalo ustupanje ljudskih resursa
79.11 Djelatnost putnickih agencija
79.12 Djelatnost tur-operatora
79.90 Ostale usiuge rezervacije i djelatnosti 
povezane s njima
80.10 Djelatnost privatnog obezbjedenja
80.20 Usiuge sistema obezbjedenja
80.30 Istrazne djelatnosti
81.10 Usiuge odrzavanja objekata
81.21 Usiuge redovnog ciscenja zgrada
81.22 Usiuge ostalog ciscenja zgrada i opreme
81.29 Usiuge ostalog ciscenja
81.30 Usiuge uredenja i odrzavanja okoline
82.11 Kombinovane kancelarijsko- 
administratlvne usiuge
82.19 Fotokopiranje, pripremanje dokumenata

activities, 
and tax

and experimental 
natural sciences and

activities
6010 Radio broadcasting

Television programming and broadcasting 
activities

6110 Wired telecommunications activities 
6120 Wireless telecommunications activities 
6130 Satellite telecommunications activities 
6190 Other telecommunications activities 
6201 Software development
6207 Information technology 

activities
Computer facilities management activities
Other information technology service 
activities
Data processing, hosting and related 
activities

6312 Web portals
6391 News agency activities

Information intermediation not elsewhere 
classified

6810 Buying and selling of own real estate
Letting and operating of own or leased 
real estate
Real estate agencies
Management of real estate on a fee or 
contract basis
Barristers at law and solicitors
Accounting and auditing 

6920 bookkeeping 
consultancy 
Activities of head offices 
Public relations and 
activities
Management consultancy activities other 
than financial management 
Architectural activities 
Engineering related 
consulting activities

7120 Technical testing and analysis
Research and experimental development 
on biotechnology 
Other research 

7219 development on 
engineering
Research and experimental development 
on social sciences and humanities

7311 Advertising agencies
7312 Media representation services

Market research and public opinion 
polling

7410 Specialised design activities
7420 Photographic activities
7430 Translation and interpretation activities
7490 professional, scientific and

technical activities n.e.c.



7711

7712

7721

7729

7731

7732

7733

7734

7735

7739

7740

7810

7830

8122

8211

8219
8220

8292
8299

i druga specijalizovana kancelarijska podrska
82.20 Djelatnost pozivnih centara
82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova
82.92 Usiuge pakovanja
82.99 Ostale usluzne aktivnosti podrske 
poslovanju
90.02 Pomocne djelatnosti u okviru izvodacke 
umjetnosti

90.03 Umjetnicko stvaralastvo
90.04 Rad umjetnickih ustanova
91.01 Djelatnost biblioteka i arhiva
91.02 Djelatnost muzeja
91.03 Odrzavanje istorijskih lokacija, zgrada i 
slicnih turistickih spomenika

91.04 Djelatnost botanickih i zooloskih vrtova i 
nacionalnah parkova

93.11 Djelatnost sportskih objekata
93.12 Djelatnost sportskih klubova
93.13 Djelatnost fitnes klubova
93.19 Ostale sportske djelatnosti
93.21 Djelatnost zabavnih i tematskih parkova
93.29 Ostale zabavne I rekreativne djelatnosti 
96.09 Ostale licne usluzne djelatnosti, na 
drugom mjestu nepomenute

9002 Support activities to performing arts
9003 Artistic creation
9004 Operation of arts facilities

I 9101 Library and archives activities

Renting and leasing of cars and light 
motor vehicles
Renting and leasing of trucks and other 
heavy vehicles
Renting and leasing of recreational and 
sports goods

7722 Renting of video tapes and disks
Renting and leasing of other personal and 
household goods
Renting and leasing of agricultural 
machinery and equipment
Renting and leasing of construction and 
civil engineering machinery and 
equipment
Renting and leasing of office machinery 
and equipment (including computers) 
Renting and leasing of water transport 
equipment
Renting and leasing of air transport 
equipment
Renting and leasing of other machinery, 
equipment and tangible goods n.e.c.
Leasing of intellectual property and 
similar products, except copyright works 
Employment placement agencies 
activities

7820 Temporary employment agency activities 
Human resources provision and 
management of human resources 
functions

7911 Travel agency activities
7912 Tour operator activities
7990 Other reservation service activities
8010 Private security activities
8020 Security systems service activities
8030 Investigation activities
8110 Combined facilities support activities
8121 General cleaning of buildings

Other building and industrial cleaning 
activities

8129 Other cleaning services
8130 Landscape service activities

Combined office administrative service 
activities
Photocopying, document preparation and 
other specialised office support activities
Activities of call centres

8230 Activities of exhibition and fair organisers 
Packaging activities
Other business support service activities 
n.e.c.



9102
9103

9104
9311

9321

and recreation9329

U

and

koje jeza

activities it is

drustvo sa

da

Article 4 
Liability of the Company

Clan 4.
Odgovornost za obaveze

SPOLJNOTRGOVINSKl PROMET:
promet roba i usluga registrovanih 
u unutrasnjem prometu;
usiuge medunarodnog transporta

Drustvo je osnovano kao 
ogranicenom odgovornoscu.

robe;
ugostiteijske i turisticke usiuge; 
posredovanje i zastupanje 
prometu roba I usluga; 
istrazivacko-razvojne 
pruzanja informacija i 
privredi i nauci; 
izvodenje investicionih 
inostranstvu i 
investicionih radova stranom lieu 
zemiji;
spoijna trgovina; 
ostale usiuge 
registrovano;

radova u 
ustupanje 

........... -J u

The Company may conclude contracts 
in legal transactions and perform other 
tasks and activities within its legal and 
business capacity. The Company may 
participate in legal dealings in its own 
name and on behalf of itself, in the 
name and on behalf of a third party, 
and in its own name and on behalf of

usiuge 
znanja u

The Company was founded as a 
limited liability company.

Museums activities
Operation of historical sites and buildings 
and similar visitor attractions
Botanical and zoological gardens and 
nature reserves activities
Operation of sports facilities

9312 Activities of sport clubs
9313 Fitness facilities
9319 Other sports activities

Activities of amusement parks and theme 
parks
Other amusement 
activities n.e.c.

9609 Other service activities n.e.c.

FOREIGN TRADE BUSINESS:
trade of goods and services 
registered in domestic trade; 
international transport of goods;
hospitality and tourism-related 
services;
intermediary and representation 
services in the trade of goods and 
services;
research and development 
services, provision of information 
and knowledge in economy and 
science;
execution of investment projects 
abroad and transfer of foreign 
investment projects to a foreign 
person in the country;
foreign trade;
other service
registered for.

Drustvo u pravnom prometu moze 
zakijucuje ugovore i vrsi druge poslove i 
radrtje u okviru svoje pravne i poslovne 
sposobnosti I u prometu istupa u svoje ime 
i za svoj racun, u svoje ime i za tud racun i 
u tude ime i za lud racun.



a third party.

the

Anything not specifically regulated by 
this Statute, and related to the basic

Osnivac Drustva je utvrdio sljedeca prava i 
obaveze. Osnivac ima pravo ill obavezu 
da:

Osnovni kapital Drustva cini ulog njegovog 
osnivaca u novcu.

Clan 5.
Iznos osnovnog kapitala

raspodjeli 
svom

The share capital of the Company 
consists of its Founder's deposit in 
cash.

Article 5 
Share Capital

Vrijednost osnivackog uloga Drustva u 
novcu iznosi 1,00 €, koji ce osnivac uplatiti 
u roku od jedne godine od momenta 
registracije Drustva.

Za sve sto posebno nije uredeno ovim 
Statutom u pogledu osnovnih uloga

Value of the founder deposit in cash is 
€1.00, which will be paid by the 
Founder within one year since the 
Company was registered.

The Company is liable for all its 
obligations with its entire assets. 
Shareholders (hereinafter: the 
Founders) bear the Company's 
operations risks up to the amount of 
the founder deposit. The Founders are 
responsible for the Company's 
obligations in the cases and under the 
conditions prescribed by the Company 
Law.

Should the Founder decide that the 
Company needs additional capital, 
besides the share capital, the funds 
will be provided as follows and in the 
following order, unless the Founder 
decides otherwise:

from retained earnings;
• by taking a loan from the Founder, 

in proportion to his/her share 
capital;

• by increasing the capital payment in 
proportion to his/her share capital.

Ako osnivac odluci da je Drustvu potreban 
kapital preko iznosa osnovnog kapitala, 
sredstva ce bit! obezbijedena na sledeci 
nacin i u sledecem redosledu, osim ako 
osnivac drugacije ne odluci:

• iz nerasporedjne dobiti;
• iz kredita osnivaca srazmjerno 

njegovom osnovnom ulogu;
• putem povecanja i uplate kapitala 

srazmjerno njegovom osnovnom 
ulogu.

The Founder of the Company has 
established the following rights and 
obligations. The Founder has the right 
or obligation to:

• manage or participate in 
management of the Company,

• participate in the distribution of 
profits in proportion to their share 
of the capital,

• participate in the distribution of 
assets of the Company after its 
termination.

Drustvo odgovara za svoje obaveze 
cjelokupnom svojom imovinom. Vlasnici 
udjela (u daljem tekstu: Osnivaci) snose 
rizik poslovanja Drustva do visine svog 
osnivackog uloga. Osnivaci odgovaraju za 
obaveze Drustva u slucajevima i pod 
uslovima propisanim Zakonom o privrednim 
drustvima.

• upravija ill ucestvuje u 
upravijanju poslovanjem Drustva,

• ucestvuje u raspodjeli dobiti
srazmjerno svom udjelu u
kapitaiu,

• ucestvuje u raspodjeli imovine
Drustva po njegovom prestanku.



lica koje odrede osnivaci Drustva.

Khalifa Bin Zayed the First St.

Drustvo bez

The bodies of the Company shall be:

Osnivac i Izvrsni direktor Drustva cine 
upravu Drustva.

Drustva, i
2. Izvrsni direktor.

Clan 6. 
Organizacija Drustva

Clan 7.
Zastupanje Drustva

Clan 8.
Organ! Drustva

Izvrsni
Izvrsnog

ureduje
: na

1. the Founder of the Company and
2. the Executive Director.

Article 8 
Company Bodies

Article 7 
Representation of the Company

Article 6 
Organisation of the Company

Organ! Drustva su:
1. Clan Drustva koji je ujedno i Skupstina

The Company's Executive Director shall 
be Mr. Hisham Mohamed Ibrahim 
Soliman, Egyptian National and holder 
of Emirates ID Number 

nd Egypt passport number 
id until 24 August 2026, 

with residence address at Sofitel Hotel, 
apartment 1401, Al Danah, Khalifa Bin 
Zayed the First St. Abu Dhabi, UAE.

The Founder and the Executive 
Director shall make the Company's 
management.

The Company is represented by the 
Executive Director. In addition to the 
Executive Director, the Company may 
also be represented by other persons 
designated by the Founders of the 
Company.

The Executive Director represents the 
Company without limitations and 
individually.Izvrsni direktor zastupa 

ogranicenja i samostalno.

primjenjivace se pozitivni propisi koji vaze 
u Crnoj Gori. roles, shall be governed by applicable 

legal regulations in force in 
Montenegro.

Organizacija Drustva blize se i 
posebnim aktom koji donosi osnivac 
predlog Izvrsnog direktora.

Za izvrsnog direktora Drustva imenovan je 
Za izvrsnog direktora Drustva imenuje se 
gospodin Hisham Mohamed Ibrahim 
Soliman, drzavijanin Egipta, vlasnik licne 
karte Emirata pod brojem 6- 

Pasosa Egipta br: 
 rokom vazenja do 

24.8.2026. godine, sa prebivalistem u 
Abu Dabiju, Ujedinjeni Arapski Emirati, 
Sofitel Hotel, apartman 1401, Al Danah,

Drustvo zastupa i predstavija 
direktor pojedinacno. Pored 
direktora, Drustvo mogu zastupati i druga

The organisation of the Company shall 
be regulated in detail by a special 
document passed by the Founder at a 
proposal of the Executive Director.



Osnivac Drustva The Company Founder

firme

odredene

be entitled tomay

izmjene

Izvrsni direktor Executive Director

lawful

statusnim 
promjenama 

te prestanku

The Executive Director shall have the 
following powers and duties:
• organises, coordinates and 

manages the work process and 
operation of the Company;

• is responsible for the 
operation of the Company;

• assigns workers in accordance with 
the regulations;

• submits a report on the results of 
operations according to the

Izvrsni direktor ima sljedeca oviascenja i 
obaveze:

• organizuje, uskladjuje, rukovodi 
procesom rada i poslovanjem 
Drustva;

• odgovoran je za zakonitost rada 
Drustva;

• rasporeduje radnike u skladu sa 
propisima;

• podnosi izvjestaj o rezuitatima 
poslovanja po periodnom ill

Osnivac Drustva:
• donosi Statut Drustva, program 

rada i program razvoja Drustva;
• postavija i razrjesava Izvrsnog 

direktora Drustva;
• odlucuje o promjeni 

sjedista Drustva;
• daje uputstva i smjernice za rad 

Izvrsnom direktoru;
• stara se o urednoj i 

blagovremenoj izradi periodicnih 
izvjestaja i donosi godisnji 
obracun Drustva;

• odlucuje 0 
promjenama i 
odluka Drustva, 
rada Drustva;

• vrsi druge poslove 
Statutom Drustva.

The Founder 
remuneration.

The Founders agree that the following 
decisions shall be made unanimously:
• adoption or changes to the 

Statute;
• appointment and dismissal of the 

Executive Director of the 
Company;

• making investment decisions;
• conclusion of long-term loans;
• increase or decrease in capital;
• any other decision provided by 

the Statute.

Osnivacu moze pripadati nadoknada za 
rad.

Osnivaci su saglasni da se sljedece odluke 
donose jednoglasno:

• usvajanje odnosno
Statute Drustva;

• postavljanje i razrjesavanje 
Izvrsnog direktora Drustva;

• donosenje investicionih odluka;
• zakijucivanje dugorocnih

zajmova;
• povecanje ili smanjenje kapitala 

Drustva;
• svaka druga odluka predvidena 

Statutom Drustva.

The Company Founder shall:
• pass the Statute, the work program 

and the Company's development 
program;

• appoint and dismiss the Executive 
Director of the Company;

• decide on the change of Company 
and its seat;

• give instructions and guidance to 
the Executive Director;

• ensure the orderly and timely 
preparation of periodic reports and 
adopt the annual financial 
statements of the Company;

• decide on status changes and 
changes in the Company's 
decisions, and the termination of 
the Company;

• perform other duties specified by 
the Statute.



annual financial

za

Clan 10. 
Kontrola aktivnosti Drustva

The Founders may decide to reinvest in 
the Company the part of the profit for 
distribution they are entitled to.

Clan 9. 
Troskovi poslovanja i utvrdivanje i 

raspodjela dobiti

Article 10 
Control of the Company's operations

The Founders shall, at all times, have 
the right to exercise insight into the 
activity, inspect the premises and 
financial operations of the Company. 
Accounting books and other 
documentation shall be kept according

Osnivaci mogu odluciti da dio dobiti 
raspodjelu na koji strane imaju pravo 
reinvestiraju u Drustva.

Article 9 
Operating Expenses, Determination ar 

Distribution of Profit

godisnjem obracunu;
• stara se o zastiti na radu;
• potpisuje finansijska dokumenta;
• vrsi druge poslove koji spadaju u 

domen rukovodenja Drustva bez 
ogranicenja.

Troskovi poslovanja Drustva bice za svaku 
godinu predvideni i odobravani 
finansijskim planom Drustva za predmetnu 
poslovnu godinu. Na kraju svake poslovne 
godine Drustvo je duzno da u roku 
utvrdenim Statutom Drustva i u skladu sa 
vazecim propisima sastavi zavrsni racun.

The balance of assets and the balance 
sheet of the Company, including the 
part that relates to the attributable 
profit, shall be determined according to 
the applicable laws. The attributable 
profit in the Company shall be 
established for each business year. 
From the net income, a part shall be 
separated into retained earnings. The 
remaining amount represents the profit 
to be distributed among the Founders, 
which is done in proportion to their 
shares in the total capital of the 
Company.

Bilans imovine i bilans Drustva, ukijucujuci 
dio koji se odnosina dobit za raspodjelu, 
utvrduje se prema vazecim zakonima. 
Dobit za raspodjelu Drustva utvrduje se za 
svaku poslovnu godinu. Iz neto dobiti dio 
se razdvaja u nerasporedenu dobit. 
Preostali iznos predstavija dobit za 
raspodjelu izmedu osnivaca, koja se vrsi u 
srazmjeri sa njihovim udjelima u ukupnom 
kapitalu Drustva.

periodic or 
statements;

• takes care of the safety at work;
• signs financial documents;
• performs other tasks in the domain 

of the Company management 
without limitations.

The operating expenses of the 
Company shall be defined and 
approved each year by the Company's 
financial plan for a fiscal year. At the 
end of each fiscal year, the Company 
shall adopt the annual financial 
statement within a period determined 
by the Company's Statute and in 
accordance with the applicable 
regulations.

Osnivaci ce u svako doba imati pravo da 
vrse uvid u djelatnost, pregledaju prostore 
i finansijsko polovanje Drustva. 
Knjigovodstvene knjige i druga 
dokumentacija vodice se prema vazecim 
zakonima u vezi sa svakim poslom i bice u



Transfer of SharesPrenos udiela

Status ChangesStatusne oromiene

neodredenoje naosnovano
forestablishedis

Drustvo 
vriieme.

Article 11 
Status Changes and the Company Type 

Changes

a 
rights

The Founders have the right of pre­
emption of shares in the Company in 
the case the Company decides to 
increase its capital.

to the applicable laws in respect of 
each transaction and shall be available 
to the Founders at reasonable times. 
All the Founders have the right to 
perform an independent financial 
control of the Company at their own 
expense. The Founders may agree to 
review an audit the Company's 
operations by a renowned accounting 
company of their own choice.

revidovano 
za izradu

Drustvo se moze spojiti sa drugim 
Drustvom (spajanje), podijeliti na dva ili 
vise Drustava (podjela) 1 promijeniti oblik 
(promjena oblika Drustva). Spajanje, 
pripajanje i podjela Drustva, vrsi se 
saglasno odredbama Zakona o privrednim 
drustvima. Odluku o statusnim promjenama 
Drustva donose osnivaci Drustva na nacin 
utvrden ovim Statutom.

Ni jedan osnivac ne moze prenijeti, zaloziti, 
opteretiti ill na drugi nacin otuditi svoj udio 
u Drustvu bilo kom drugom lieu bez izricite 
pismene saglasnosti ostalih osnivaca. 
Osnivaci mogu jedan drugom ustupati 
svoje udjele, samo uz saglasnost ostalih 
osnivaca. Udio se prenosi ugovorom u 
pismenom obliku.

None of the Founders can transfer, 
pledge, encumber or otherwise dispose 
of its stake in the Company to any 
other person without the written 
consent of the other Founders. The 
Founders can assign their shares to 
each other, only with the consent of 
the other Founders. The share is 
transferred by a contract in writing.

Pravo prece kupovine udjela Drustva za 
slucaj da Drustvo odluci da poveca svoj 
kapital imaju osnivaci.

Clan 11.
Statusne promjene i promjene 

oblika Drustva

Pravni sljedbenik osnivaca neposredno 
preuzima prava i obaveze iz Odluke o 
osnivanju, ukijucujuci 1 prava i obaveze u 
vezi sa rjesavanjem sporova.

The legal successor of a Founder 
directly assumes the rights and 
obligations of the Decision on 
Incorporation, including the rights and 
obligations related to the settlement of 
disputes.

svako razumno vrijeme dostupna 
osnivacima. Svi osnivaci imaju pravo da o 
svom trosku vrse nezavisnu kontrolu 
finansija Drustva. Osnivaci se mogu 
dogovoriti da poslovanje Drustva bude 
pregledano 1 revidovano 1 od Strane 
priznate firme za izradu bilansa koju 
odrede.

The Company may merge with another 
company (merger), divide into two or 
more companies (division) and change 
its type (changing company type). 
Merger, acquisition and division of the 
Company shall be made in accordance 
with the provisions of the Company 
Law. The decision on status changes 
shall be made by the Company 
Founders in the way specified by this 
Statute.
The Company



indefinite period of time.

Promiena oblika Drustva Changing Company Type

legislation of Montenegro.

of

Drugi opsti akti Drustva 
saglasnosti sa Statutom 
osnivanlu.

1. Osnivac i
2. Izvrsni direktor.

Clan 12.
Nadlezno pravo

koji
za

Article 12 
Governing Legislation

u drugi 
utvrdene

Article 13 
Amendments to the Statute and 

the General Acts

Drustvo moze promijeniti oblik 
oblik ako ispunjava usiove 
Zakonom o privrednim drustvima.

Statut je osnovni opsti akt Drustva 
donose osnivaci Drustva. Predlog 
izmjene i donosenje Statute mogu dati:

The Statute is the basic general act of 
the Company adopted by the Founders 
of the Company. Proposal for 
amendments and adoption of the 
Statute can be submitted by:

1. 1. the Founder/s and
2. the Executive Director.

Clan 13. 
Postupak izmjene Statute i donosenje 

opstih akata

Na sva pitanja koja se odnose na vazenje, 
tumacenje ili izvrsenje Odluke o osnivanju i 
ovog Statuta bice primijenjeni vazeci 
propisi u Crnoj Gori.

Odluku o promjeni oblika Drustva donose 
osnivaci, s^ tim da je, ako se promjenom 
oblika Drustva mijenjaju utvrdena prava i 
obaveze clanova Drustva, za punovaznost 
te odluke o promjeni oblika Drustva 
potrebna saglasnost svih clanova Drustva.

the validity, 
of the 

this

Other general acts of the company 
shall be in accordance with the Statute 
and the Decision on Incorporation

Other general acts of the Company 
shall be adopted by the Founders of the 
Company, with the exception of the 
general act on job systematisation, 
which is passed by the Executive 
Director in accordance with regulations 
governing labour relations.

The type of the Company may be 
changed into another type if it meets 
the conditions set by the Company 
Law.

The decision on changing the type of 
the Company is made by the 
Founders; should changing the type of 
the Company also change the 
established rights and obligations of 
the Company members, the validity of 
the decision on changing the type of 
the Company shall require consent of 
all members of the Company.

moraju biti u 
sa Statutom i Odlukom o 

Pojedinacni akti koje donose

Druge opste akte Drustva donose osnivaci 
Drustva, izuzev opsteg akta o 
sistematizaciji radnih mjesta koji donosi 
Izvrsni direktor u skladu sa zakonskim 
propisima koji regulisu radne odnose.

Ail issues related to 
interpretation or execution 
Decision on Incorporation and C.L 
Statute will be governed by applicable



u Podgorici, dana 6. marta 2025. godine. In Podgorica, on 6 March 2025.

OSNIVAC: FOUNDER:

u Drustvu 
odgovarajucim

Clan 14. 
Prelazne i zavrsne odredbe

Article 14 
Transitional and Final Provisions

organ! i oviasceni pojedinci 
moraju biti u skladu sa 
opstim aktima Drustva.

Ovaj Statut stupa na snagu odmah 
nakon upisa osnivanja Drustva u 
Registar Privrednih subjekata u Podgorici.

Jaona Investment 1 L 
punomocnika Nikole Terzica 
Podgorice • nu'

. ..-tne
. •, ...i

Anything not regulated by this Statute 
shall be governed by the applicable 
Montenegrin laws and bylaws.

This Statute shall enter into force 
immediately after the Company was 
registered in the Central Registrar of 
Commercial Entitites in Podgorica.

Za sve sto nije regulisano ovim State 
primjenjivace se zakonski i podzakonski akti 
vaze u Crnoj Gori.

LLC, preko
advokata iz

Podgorica

1
1 por I

Individual acts passed by the Company 
bodies and authorized persons in the 
Company shall comply with the 
appropriate general acts of the 
Company.

Jaona Investment , LLC, duly 
_,r®,pr6sent€d| by authorized attorhey 

r I

ZIVKOWC’ I
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Naziv druStva
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Kategorija licence 
Pravna forma

Datum isteka
D&B D-U-N-S1 Broj
Broj registra

Broj mobilnog 
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IDirektor
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DUBAI
Ekonomija i turizam

10.03.2015.
728959
249974

MOHAMED 
ALI 
RASHED 
AL ABBAR

9421 
368-147

JAONA INVESTMENT DOO 
JAONA INVESTMENT DOO 
Odjeljenje za ekonomski razvoj 
DruStvo sa ogranidenom 
odgovornoSdu 
09.03.2026.

Milena Ostojit, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

Datum §tampanja 
Logo 

EMIRATl

Ujedinjeni Arapski 
Emirati

Clanovi sa licencom
3 

Obezbijedite 
BESPLATAN 
pristup Zoho One 
za prvu godinu 
dana

Ulaganje u komereijatne kompanije & upravijanje 
Ulaganje u industrijske kompanije & upravijanje 
Ulaganje u poljoprivredne kompanije & upravijanje

PoStanski fah
Identifikacioni broj
poSiljke
Mabdulqadir@emaar.ae

Ja Milena Ostoji6, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavljena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Univerzalni sistem numehsanja podataka

^^Vlada Dubaija Grb Dubaija

24.02.2025._______ 18:54______________
6969 Sada mozete obnoviti svoju licencu za obavljanje 
djelatnosti slanjem tekstualne poruke (SMS). Posaljite broj 
svoje licence za obavljanje djelatnosti na broj 6969 
(Du/Etisalat) kako biste dobili vaucer za pladanje.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com
mailto:Mabdulqadir@emaar.ae
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AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI
Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim 
Emiratima potvrduje autenticnost potpisa Anissa Salem^ 
I pecata Ministarstva vanjskih poslova
Ujedinjenih Arapskih Emirate -Kancelarija u Dubaiju^ 
Abu Dabi, 27.0272024. godine
Isidore Dabovic, 11 sekretar

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova

Milena OstojiO, tumafi za engleski jezik
Adresa; Mitra Bakica 66.

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo,com 
____________ tel. +382 68 50 33 43
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5 Prim.prev. Pisano rukom
® Prim.prev. Pisano rukom
’ Prim.prev. Pisano rukom

■________________ ________________________ Zoho.com/del
Ovo je ovjereni dokument u elektronskoj formi koji se izdaje bez potpisa 
predstavnika Odjeljenja za ekonomiju i turizam. Ljubazno Vas molimo da skenirate^

Taksa po tarifnom broju 
I u iznosu od 130 AED eura
Naplacena i knjizena u Knjigu ostalih 
konzularnih taksi pod 
brojem: K/242/2025/23
Datum: 27.02.2025.^

4
SVfena 
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Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tuma6 za engleskijezik, postavijena u Crnoj Gori RJe^enjem ministra kt a 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
daje ovajprevod vjeran originalu na engleskom Jeziku.

Zoho.com/del
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tel. +382 68 50 33 43 
Datum; 25.02.2025. 14:08
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dana
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Ja, Milena Ostoji6. doljepotpisani tumai za engleski jezik. postavijena u Crnoj Gori RJeSenJem ministra 
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QR kod

Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenJem ministra
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99,0000000%
1.0000000%

3592 
61180

Ujedinjeni Arapski Emirati
Ujedinjeni Arapski Emirati

Mohamed Ali Rashed Al Abbar 
Rashid Mohammed Ali Rashed Alabbar

DUBAI
Ekonomija I turizam

Datum Stampanja 
Logo 

EMIRATI

Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo,com 
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dana
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Broj registra

10.03.2015.Datum izdavanja

Podaci o kapitalu
Nominovani

300.000Plaieni

0Broj dionica

UAE dirhamiValuta
Adresa na licenci

Posiovna adresa

Register djelatnosti

Broj priznanice

QRkod
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Broj licence 
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Kategorija licence 
Pravna forma

Ulaganje u komercijalne kompanije & upravijanje 
Ulaganje u industrijske kompanije & upravijanje 
Ulaganje u poljoprivredne kompanije & upravijanje

Datum isteka
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Milena Ostojid, tumadza engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica. Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.corn 

tel. +382 68 50 33 43
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odgovornoScu
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EMIRATI
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dana
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1158744
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(Du/Etisalat) kako biste dobili vauder za placanje.
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728959Broj licence

Broj clanske karte 249974

Registracioni broj 1158744

JAONA INVESTMENT D.0.0Poslovni naziv

Pravni status

DJelatnost

10.03.2015.Status clana od 10.03.2015.

10.03.2015.10.03.2015.Datum izdavanja

09.03.2026.09.03.2026.Datum isteka

Naljepnica: 19181960

Napomene
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da je ovajprevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Drustvo sa ogranicenom 
odgovornoscu (DOO)

Ulaganje u poljoprivredne 
kompanije & upravljanje 
Ulaganje u komercijalne 
kompanije & upravljanje 
Ulaganje u industrijske kompanije 
& upravljanje
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Milena OstojiC, tuma£ za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43
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Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumaC za engleski jezik, postavijena u CrnoJ Gori Rje^enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da Je ovaj prevod vjeran originalu na engleskomjeziku.

l.-t M.-nn 'i:;

x&c^ .d‘nlajn provjeru ovog sertifikata, molimo posjetite nas sajt

******************************************|^|.gj ppQyQ^g******************************************* 

tumaC
Milena Ostojid

postavijena u Crnoj Gori Rjeienjem ministra pravde 
od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet 

\ ^dina, pdWtOi^a^ je ovaj prw^jeran originalu.

INTERPRETER/TRANSLATOR
Milena Ostojic

dnted in Montenegro by ttie Decision of the Ministar of Jusfce 
5^/20-645/3 of 18 November 2020. for tfie period of five 
l^is is a true translation of the original documenL
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RESTATED MEMORANDUM OF ASSOCIATION

li—4. j 1X_A

Between:

1.  -1

UJalf'j liA 4J1 jU.)

(herein referred to as the "First Party")

AND J

2. -2

U «tJl jUy)

WHEREAS:

19189104

No. 
Page 1 of 20

THIS MEMORANDUM is entered into on the ( J 
day of [ ] 2016.

JAONA INVESTMENT LLC 
LIMITED LIABILITY COMPANY

Mr. MOHAMED ALI HASHED ALABBAR, 
UAE national, holder of passport No. 

d 
d 

JAM

IIillj  

i>  

 ay ‘9421

Mr. RASHID MOHAMED ALI HASHED 
ALABBAR, UAE national, holder of 

i
sb----AjJaia Ajlji&j ‘195

.SlaAall Cjl_jLayi 

Nulkr PUBLIC

Uli -I 11 4_a_&" 

.2016 ( 1

5»,^. jliflM i.ii^ ^.5^ (jjU-iJitj (jlj
 aJjJ----UlA Olj

Ji*Jl i_jjl£]l 33C. jaj ‘728959

‘2015/1/51896 2015/03/10 ^jbA-
0.^_ 11111 (_^l!j_Auljll J»».l (JjXJ 1, '7'J-*,'

‘(2016/ ! ) L_ulSll

(herein referred to as the-"Second\
Party") \ I-’’'"’

JAONA INVESTMENT LLC was preYiously 
established as a limited liability company in Dubai 
under commercial license no. 728959, pursuant 
to the memorandum of association executed 
before the Notary Public in Dubai on 10/03/2015 
instrument no. 51896/1/2015, and amended by 
the addendum to the memorandum of 
association of the Company executed before the 
Notary Public in Dubai on (L_/__y2016), 
instrument no () ("Original  
Memorandum") (the "Company").

KamilBashirLegalTranslation
English - ,4 m (l(c - English 

Kajfiil Bashir J-aL-S.j
Swwn LtgjI Tr snsUltir ‘ .ju.

Ucewdbyihe , ,. .
^nit!ry (if Jusllte(U.A.E)

fieg. No.: 25^2 :

•■ 2 5 FES 2025
DUBAI COURT. 

TRUe CORY
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ARTICLE 1: DEFINITIONS GL-Ljiu ;1 ojLaII

Al

1.1 1-1

1.2 2-1

1.3 "JAONA 3-1mean

1.4

1.5 5-1

1.6 6-1

the

1.7 the

1*3^'

The First Party and the Second Party have decided 
to enter into this Restated Memorandum of 
Association to replace the Original Memorandum 
and satisfy the requirements of Federal Law No. 2 
of 2015 Concerning Commercial Companies.

"Business Day" means any day other 
than a Friday, Saturday or other day on 
which commercial banks are authorized 
or obligated to be closed in the Emirate 
of Dubai.

, NG f RY PUBLIC 
TRUE COPY

OLiUrt'ifl A,1-^41 IAa tJjiiLxJi jj.u.'il'ill

otsjAill jUj 2015 AjJ 2

"Director(s)" means the Directors of the 
Company appointed pursuant to this 
Memorandum.

*5il1 jl jJi-j

I - sJjAh'
'v 
j.jj.xj .J

‘J*

"Commercial Companies Law" shall 
mean Federal Law No. 2 of 2015 
Concerning Commercial Companies and 
its amendments and regulations, 
resolutions or orders issued in execution 
thereof.

In this Memorandum, the following words shall 
have the following meanings:

.iJaJl 11a LaAS AjJljJl (JjSj

;oLiJ ^1

..i.iAl Aj .Ja ...11”
S_)Loj ‘GjjSaJ Aja nil

"Commercial Register" shall mean the 
commercial register held at the 
Department of Economic Development 
in the Emirate of Dubai.

"Company" shall
INVESTMENT LLC".

jL_ii 2015 Aj_uJ (2) ^5j
6..nil CjIjlA-oAaj^lj

lljijj

kjMaJ (^1 Aj .A jll d<aAI

A^ I ■ rT\(jjSj _ji.l ^Jj jl clu_ uAlj A,*,rt:^Al
SjLol (J-uLsuil L^ljjl ijlij (jl til

"Ajjl,. i^ru3*^l AjAdSlt Sjjb" c;

jjJiM

KAMEBAsms LegalTrahslation
Pg8g/A/PJ®

Kamil BajfelrlPh.D.J
Sworn Ltg si Trantlat(K 

LlcmitiJbylht , 
^nUtryof Jottice {IJ.A.E)

Rsg. Ho.: 252:

"Confidential Information" means all 
information relating to trade secrets, 
price, customer and supplier lists, pricing 
and marketing plans, policies and 
strategies, details of client 
consultant contracts, op^ 
methods, business acquisitid^ 
new personnel acquisition planland alfj 
other confidential information\ with 
respect to the businesses of either 
Partners or the Company.

"Department" shall mean 
Department of Economic Dev 
in the Emirate of Dubai.

OLajLcJl ■ ^«J “Ajj ■■'.M CjL4'jliuJI"
fXaxJl ^IjS « jIa_uiS|1 jlj-xaS/b AaLCuII

JUlC- ..lyij <-'1 ..ilj .I'll

oiaRs'''^ k'l <}>dl cjUjisuJl

■5

n . -.1 XL-»

/

• • 2 5 FEB 2025 * ’
I DUBAI COURT, 
i TRU
[No.^______



1.8 8-1

9-1

THE

3.1

4.1 The objects of the Company are:

4.1.1

4.2

No. ’(*3^

ARTICLE 4:
OBJECTS OF THE COMPANY

ARTICLES:
NAME OF THE COMPANY

ARTICLE 2 :
FORM AND NATIONALITY OF 
COMPANY

In ordei
Company

The name of the Company shall be:
JAONA INVESTMENT LLC

:4 5jU1
(jiltjcl

:3 oJtdi
AsjAll

JjSj 1-3

<4lS 1 l^.yal^jal jjA

of20

"Partnerfs)" shall mean the parties to 
this Memorandum and any person or 
legal entity, which becomesthe holderof 
a share in the capital of the Company in 
accordance with the terms of this 
Memorandum.

The Parties have agreed to establish a limited 
liability company in the Emirate of Dubai in the 
United Arab Emirates, and to be governed by the 
provisions of this Memorandum and the 
provisions of the laws and regulations applicable 
in the United Arab Emirates and the Emirate of 
Dubai, including the Commercial Companies Law.

The principal objects of\he 
Company shall be to ca^ 
out the activities of:

- investment

:2 SJbJI

l<Ldjj_ya jl _jl <J_jS {^1 X-aJJ 

jl Olj j!
jl lUj (3'^-mJ (ju-uijp jl

This includes establishing, owning, 
promotingand managing companies and 
businesses either solely or jointly with 
any other person, company, corporation 
or body and to manage or administer of 
do such other things as circumstances 
may require or may be deemed in the 
interest of the company in and/or 
outside th^Afe--------- ---------- - '

XoXjdJ

shall carf$»ie'n-9JI
c\Esig!ish

KBBiilBaihirlPh.S.) 
Swoni Legal Tfanalator 

Lkene^bythe 1 , .
^nielry of Jostles {U,A.E) 0*0^.

Reg, Ho.: 252;

^English Page;

OLluxJj^JJ (JjUjallj tilli J

jl j1 jijyu frl
4j^ jl A.iiUj!^yo jl jl .-lAiti (^1 

jl Ia JJJitilj ji L^-a^_jujI

A,jlJa.U Ltt ^LjSi!

cJild h« 1 jl

oi^^Loyi

U—>«aft J ../.Jo •

t'l HI .'lib A

Ch "AS^^jMii!"

AjIjJ, tiifl Olj 4.S(jiJ_ ujtj (jlc. (3^1

jSc" A^jjiJl djljLoyi AJjij SjLaJ

OljL«yl Ajjl .i.lll ^IS^lj (ijft "1J''J "'I''"

iiiLSJ—lilt C)_pl-^ fl.i.-tull A-uj«Jl

O'

DUBAI COURT, NOIRY PUBUC
TRUE COPY

"jAxII" 11a irnsj dLj..ASj|''
Aj'y (S1L» —usjj .iS jil5 CjLS jI Hl

IaJj (JIa (jalj Ch ‘Lx^a.^

.’’aUl" 11a

■^^->1'1-1-4

1.9 "Person" means any individual, 
partnership, firm, limited liability 
company, corporation, association, 
trust, unincorporated organization or 
other entity.

"ASyili" jol 1-4



1- -1

2- -2

cjUjjlyt J

3- -3

4- -4

%

d'

5-

No. 

SiaiJl 4^_>xlt OljLayi jrjti jVj (Jil-i

La iJaJuj

jl 4‘t tcllll ''J*''"J ^- -•«^ *■»
ji jlSc- ji (jic- A-ijlall

_ . _ _ (>« jl

To exercise and enforce all rights 
and powers conferred in relation to 
or incidental to the ownership of 
any land or building or shares, stock, 
obligations or other securities.

«—al_j , ■ i,uyI CjLaikj Ajjljyi OLaiaJl _y3jJ

jjSj j_js Cjiji....t.i .,yij
,1^ A.Xa-

To purchase, take on lease or in 
exchange, hire and otherwise 
acquire any real and personal 
property, and any rights, or 
privileges which the Company may 
think necessary or convenient for 
the purpose of its business, and in 
particular any land, buildings, 
easements, machinery, plant and 
stock in trade as may be permitted 
by law.

other 
and 

or in

-1^.

English^A& 
KMnlBasiiirlPh.O.i^-si-^ tML-S .4 
Sworn tegai Transistor

Wniitiy of Justice {U.A,El 
Reg.Ho.; 252 :

To carry on the business of 
investment for the Company in real 
estate and industrial and 
commercial projects and retail and 
hospitality and enterprises and to 
form and manage the same and for 
that purpose to acquire, hold, sell 
and dispose in the name if the 
Company real property or buildings 
or stocks, shares, debentures, 
bonds, notes, obligations or 
securities.

related or ancillary to the above object 
whether in and/or outside of the United 
Arab Emirates Including without 
limitations:

U—wxsif* J ■

2 5 FEB 2025

To carry on any other business 
which may seem to the Company 
capable of being conveniently 
carried on in connection with its 
business or connected directly or 
indirectly to enhance the value of or 
render profitable any of the 
Company's property or rights,

Kamil BASHffikGAL'ItasuTO

Provide managerial and 
executive supervisory 
consultative services for 
relation to any company in which 
the Company has any interest.

(illj A , I >1 j,< nj __ uj

oL^iu* jl oljljc 4_^l dLLSj Lji ,.,-.<1 
oi jLiifli jl

L^Lati Aj__uilia j! jjj ■ >■ l^l
jl (jalj-i jl CjULL jl ^1 L>diiS/bj

ji jl oLajjl jl

<jl aSj—liill l5jj (jL^t aj! -5

(3Ljj Lo^ ’‘'I'-. (JS .Hj a *'*>
A1 (.lulS IjJ jl I j 11 «<~-l J 

AS_j_)ill C tlSi'ia.a A.*.^ S_^)_iStxe j! 
jl CjL,.Sl'iaall (ja (J jl 1—^jl

Olj

uL_ut^ Oi^LaU-ui^l (JLoC.! aJ_jI_J.« 
Aj jIajII j Ajjlidl .^aII
ig mj' Hitjj Aitj,,

^.b. „.ub
J lilioJj « /' ■ .'ISI I

jl —1.10*. jl —Uli jl jl Ol jlSc

,CjLal_^^lj ^jl.a.i«-iil l.Cjl.^iul jl Cjl.:Uxd

DUBAI COURT. NOTRY PUBUC
TRUE CORY



6- -6

-7

-8

4-3

1-5

9

No. 

ARTICLE 6 :
DURATION OF THE COMPANY

ARTICLE 5 :
PRINCIPAL PLACE OF BUSINESS

5.1 The head office of the Company shall be 
in the Emirate of Dubai. The Company 
may establish branches offices and/or 
agencies throughout the United Arab 
Emirates and abroad.

8- To do all such lawful things as are 
incidental or conducive to or arising 
out of the business or powers of the 
Company.

To attain its principal objects and 
exercise its powers in any part of the 
world either as principal, agents, 
trustee, contractor or otherwise and 
either alone or in conjunction with 
others.

transactions 
to

the 
and

:6 SjUI

English

Sworn L«g»l Iranslalor ju- 
atnlJtfy S£S|u.A.E) -f-t'

:5

(JlacLj Ijikio jl 0jSj JlS

L»

The Company rhay not carry on the 
business of insurance, banking or 
investment of funds for the account of 
third parties.

 Y 3-4
_}LaJJtiil jl t 

Oljiil bSiSlj 
.dUi _________ ______

J—jjfi jj-lo ijj-—

15 FES 2025

jl (jJjLLi jl cLUl jt olASj jl 

liiiji-Lu'yij jl otjijyij ujiAij

To enter into commercial and 
financial transactions for 
Company, to execute 
implement contracts and other 
obligations, to open and operate 
accounts, to borrow, to grant 
security, to invest monies of the 
Company and to deal with such 
investments and generally to 
institute, participate in or promote 
any real estate, Industrial, 
commercial mercantile and financial 
projects and enterprises and 
operations of all kinds.

utul^ AJIaIIj
J.V J i Vlj 4J S «,il ^1^1^ 

CLiIjL id-vJl S_)IjIj J {.5_>^'^1 CLiLsl^^yiJ
AJS Jjiall jl.An.talj L>a!_p5^1j 

1*11 'llIl ^Xa_j Ol_jLaiuui^l
2-5_jI—liflJij f-i

A ,jil_ftllJ t»il <"11, jixxJlj

AjcVlirf^lIj

DUBAI COURT. NOTRY PUBUC
TRUE COPY

jSjJl

AjjjxJl OljL^yi pUjl Ails OYI^J

5_j—UW_>11 ----Ualj&l (5}a=u

_U1 ^t*Jl AjiJJ SjI ---- L-a

.Ls

-r ^>SJ' Six. 1-6
 jU IjLjcI 11^ (

(25)6.1 The duration of the Company shall be for 
a period of twenty five (25) Gregorian 

years, commencing on the date of the 
recording the Company with the 
Commercial Register, and shall he  
automatically renewed for sir 

KamilBasoik LegalTranslation 
-yfJK'

ErPgii&i-^fh ^Engi 
XflrailBashirtPIi.DS-p*-5>#

UcftHtedbyths

Rsy.No.: 252:



partners

6.2

7.1 1-7

(300)7.2 2-7

7.3 3-7

7.4 4-7

Nationality Value  uijJallParty Shares %

UAE 297,000 OljLaVl297 99% 297,000

UAE 3,000 otjUVl3 1% 1% 3 3,000

300,000 300 100% %100 300 300,000

7.5

7-6

> A3>fNo. 

6.3 Any extension of the duration shall be 
subject to all the provisions of this 
Memorandum.

Each and all Shares shall be indivisible 
and no 
more tl

The capital of the Company shall be 
allocated among the Partners In the 
following manner:

The duration of the Company may be 
extended or shortened by a resolution of 
Partners at a General Assembly.

The capital of the Company shall be 
divided Into three hundred (300) shares, 
the value of each share being one 
thousand (1000) dirham.

All Shares of the Company shall rank 
equally with each other in all respects.

(300,000) uiJi

J—*1-4.4

"is
(1000) *1’ ^x^**-*! lJS

Jj'yi

KAMItBASHffi tsGALTRANSIXnON
Page 5 of 20

Ajjtuia (jLa (_>mI_J 

The
First
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ARTICLE 7:
THE CAPITAL OF THE COMPANY

:7 SjUi 
JUawiIj

English-Arab :^nglish

KArallBg5hlr(PI).O.)
Sworn Legal Tranalator
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Rag. No.: 2S2 ;
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.SxJl eiA jt ajtuj
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The Partners declare that the value of all 
the Shares has been paid in full and has 
been deposited In the Company's bank 
account, as evidenced by a bank deposit 
certificate submitted with this 
Memorandum.

jU frtsJ—lilt jSj 5-7

11 e4Q^ CLutj jft

44c

7.31

The capital of the Company shall be 
three hundred thousand (300,000) 
dirham.

.q:J ■» ®4>-*

^77^^2 2025 '

thereafter unless the 
determined otherwise.

DUBAI COUKI. NO UY PUBLIC
TRUE COPY

Cl*i4 43 3j4Aill 

—uiil , ,

J-

4-^l_j lilj (i

o4La11 ijlic jS4ak.l_ | 5_i.

(jjJ ijLij L>ul_j 

:.^i^i j-iii >

43c" iilil SlJ 4^ 3.6

,}4A "o-4x.lil!



1-88.1

8.2 2-8

8.3 3-8

8.4

8.5 5-8

No.

the provisions of Article (77) of the 
Companies Law shall apply.

A Partner may transfer, with or without 
consideration, all or some of his Shares 
to the other Partner in the Company or 
to a third party, provided the transfer (i) 
is effected through the Director(s) and is 
entered in the Company Register, and (ii) 
is evidenced by way of an instrument 
notarized by the competent official 
authority.

The Director(s) shall forward a copy of 
the Transfer Notice to the other Partner 
(the "Non Transferring Partner") upon 
receipt of the Transfer Notice.

The Non-Transferring Partner may apply 
to acquire the Offered Shares at the 
Transfer Price within thirty (30) days of 
the date of the Transfer Notice. In the 
event of a disagreement as to the value 
of the Offered Shares, Article 80/2 of the 
Commercial Companies Law shall apply.

J
■» 2 5 FEB 2025 ’

If within thirty (30) days of the date of 
the Transfer Notice, the Non­
Transferring Partner has not exercised 
his rights to acquire the Shares at the 
Transfer Price per Share, the Non­
Transferring Partner shall be deemed to 
have forfeited such rights, and the 
Transferring Partner shall be free to 
dispose of the Offered Sh

:8 SaUJlARTICLE 8:
TRANSFER OF SHARES

(5=^ 4-8

-Ilj I

if a Partner intends to transfer (the 
"Transferring Partner") any of his Shares 
to a third party, he must notify the 
Director(s) of his intention to do so by a 
registered letter with acknowledgment 
of receipt thereof (the "Transfer 
Notice"). The Transfer Notice shall set 
forth name of the Transferee or 
purchaser and the terms of the sale or 
the number of Shares proposed to be 
transferred (the "Offered Shares") and 
the price per Share proposed for such 
transfer (the "Transfer Price").

L--1IU1 jjl J jliLall All”___ 1
^1" Jc. Jj.
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1-1-9

2-1-99.1.2

9.1.3

No. J

ARTICLE 9:
REGISTER OF PARTNERS

9.2 The Director(s) shall be responsible for 
maintaining said register and for the 
accuracy of its contents

The number and value of the 
Shares held by each Partner.

Details of ail dealings carried 
out with regard to the 
Shares, together with the 
dates thereof.

*
¥-

:9

(jU

Z.l Upon the death of a natural Partner, his 
Shares shall devolve upon his heirs who 
will divide the Shares between them, 
provided no Share gets divided and 
provided the heirs authorize one 
representative among them to represent 
them In the Company and grant that 
person all the powers attached to the 
Shares of each of them, Including the 
right to sell, receive, discharge, forfeit 
and relinquish the Shares.

The Company shall keep at its head 
office a special register for the Partners 
(the "Company Register") containing the 
following: 
9.1.1

.dlzJl" J JJC

" OUfiAl COURT

3 ■ hat 2816

IS* (jc. (jjSj 2“9

Full name of each Partner, 
their domicile, address, 
profession, nationality, date 
of birth and address of the 
principal place of business in 
case the shareholder is a 
corporate entity.

- -jjj La^ (j-a.

Jjjp Slij .iic.
to^ p.J—>aSj (^111 i J 1^1

4, ,1 zi-y (_^1 u'Ti 

1*11
jj ,tiU J j-tg lj*xi'il

UsJ '..g '>■■» 4jt^

J ‘^^1

No transfer shall be valid as against the 
Company or third parties until it is 
recorded in the register of Partners and 
the Commercial Register. The Company 
may not refuse to record the transfer in 
the register of Partners unless it 
contravenes the provisions of this 
Memorandum or the Commercial 
Companies Law.

KamilBashirLegalTrahslation

Kamil Dashir(Ph.D.O^«-^ .4
Sworn Legal Tranilatoi I
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.E¥”<Kflir‘;e2. bM’wdi^L^
Page ‘

English

No.

9.3 The said register shall be open for 
inspection by any Partner and any 
interested party.

9.4 the Director(s) shall, in January of each 
year, deliver to the Department the 
particulars recorded in the said register 
and any amendments thereto.

The Powers of the Director include the 
following:-

‘9421

:10 oJUlt 
axjjji ftjiji

1. To 
the 4—I® ’

5 FES 202!i

J£i jji

ARTICLE 10:
MANAGEMENT OF THE COMPANY

10.3 The Director(s) shall have all powers 
necessary to manage the company, 
and sign on its behalf and carry out all 
acts required by its objects. Such 
powers of the Director shall be 
restricted only as per the law, this 
Memorandum or the resolutions of the 
General Assembly of the Company.

represent the C.QrojJanyJiflfQie____
icjyLuoj! toijAlJt iAjjt-ajsyi

‘pLaSlj

of 20

10.1 The Partners have agreed that the 
management of the company shall be 
entrusted to:

- Mr. MOHAMED AU RASHED 
ALABBAR, UAE Nationality, 
Resident of Dubai, Address of 
PO Box no. 9421, Dubai, 
United Arab Emirates.

J 0 jUy
bIa Yj l(i >>il_)ci Igj^jII (jLac.S/1 
jl .iidl li* jl Jjiisll L. yi aWI

i~ ~ $.0x11
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Cjl.S_^)i]l tiila
‘, I1,I17!> A^J-axil Aax-a^l _jI_Aj jI
(12) SjUI <> (12.8) -liJ'

10.2 The Director(s) shall be appointed for a 
period of one year(s) commencing 
from the date of registration in the 
Commercial Register. It shall be 
automatically renewed for similar 
period unless otherwise agreed. And It 
shall be permissible to reappoint the 
Director(s) whose period(s) if 
appointment has or have expired. The 
Directors shall be subject to removal in 
accordance with the Commercial 
Companies Law or by virtue of a 
resolution issued from the general 
assembly as per the majority provided 
for in (12.8) of Article (12) herein.

English-AM 4>"
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Sworn Legal Translator UU-i/jSti >
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5. To appoint and remove employees 
and consultants and fix their duties 
and remunerations. —

4. To appoint and remove lawyers and 
to file or defend any suits before all 
UAE courts at all types and levels. 
And acknowledgment of the right 
claimed, make a waiver or 
reconciliation, agree on arbitration, 
accept, direct, or reject an oath, 
drop the litigation, waive Judgment 
in whole or in part or any method of 
appeal, lift an interdiction, release 
securities while leaving the debt 
[unpaid], or claim forgery, reject the 
judge, the expert and the original 
offer, and accept the same as well as 
any other action specifically 
authorized in the power of attorney 
by law.

3. To borrow on behalf of the company 
and sign drawing Instruments or 
credit instruments, guarantees and 
other documents required for bank 
facilities, with company's security.

(jlc 1> AjU {jlaljjSyij ^jSj .3
(jUailVI CL11_j_^a.<i jl
jjLbij aj^^UoaII cjlAUkiLolIj t**ii ‘ii /,

2. To open and close bank account or 
accounts in the name of the 
company and to operate such bank 
accounts and sign cheques.

(jlj xuaIT
5
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Economic Development,
Municipalities, Etisalat, Du, 
Electricity and Water Authorities, 
Land Department, Chambers of 

. Commerce and Industry, Ministry or
Labor, General Directorate of 
Residency and Foreigners Affairs, 
Traffic Department, Road and 
Transport Authority, Police, Courts, 
Postal, Airports, Ports, Seaports, 
Customs, Public Prosecution, and all 
other semi-official Government 
Departments, ministries and 
institutions, and to sign all 
documents, papers and contracts 
with or before the abovementioned 
authorities.

^L^lj
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J
No. 

The Company's Director(s) shall prepare - 
the Company's balance sheet and profit 
and loss account. He shall also prepare 
an annual report of the Company's 
activities, its financial position and the 
proposal for the distribution of profits. 
All the foregoing should be completed 
within three (3) months from the end of 
the Company's financial year.

Theba lance sheetand the profit and loss 
account shall be submitted to the annual 
General Assembly for approval.

The Director(s) shall within ten (10) days 
of receipt of the Partners' approval of 
the balance sheet and the profit and loss 
account, provide the Department with 
copies of the aforesaid documents.

8. To sub-delegate all or any of these 
powers to any other person.

:12 SjUI
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Kamil Bashir(Ph.D.)
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ARTICLE 11:
FINANCIAL MANAGEMENT

ARTICLE 12:
THE GENERAL ASSEMBLY

Jjasdlj IbIjIqI hill Ail£ f.6
[Jc 2jIJ iJLiIauxai Jij

6. To sign all tenders, contracts, 
documents on behalf of the 
company.

7. To authorize and sanction all 
vouchers of books of account and 
payment of all expenses.
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12.1 The Company shall have a General 
Assembly composed of all the Partners. 
The General Assembly shall be convened 
at the invitation of the Directors at least 
once a year on the date and at the place 
to be determined by the Directors during 
the four (4) months following the end of 
the financial year (such meeting to be 
referred to as the "Annual General 
Assembly") and at any other time if so 
requested by a number of Partners 
holding not less than twenty-five 
percent (25%) of the capital.  '--------- c—
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12.4.1
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12.4.4

5-4-1212.4.5

12.4.6

12.4.7

12.4.8

**o.

Every Partner shall have the right to 
attend a General Assembly irrespective 
of the number of shares he owns. A 
Partner may; by proxy; delegate another 
Partner to represent him at the General 
Assembly. Each Partner shall have a 
number of votes equal to the number of 
shares he owns or represents.

To discuss and adopt the 
balance sheet and profit and 
loss account;

To determine the dividends 
to be distributed among the 
Partners;

To appoint the board of 
directors;

To appoint the auditor and 
determine their fees;

A. ja.A'x.ll” (JLaC.1 (J.
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The agenda for the Annual General 
Assembly must include the following 
matters:

1-4-12
«„ -> ‘^1" 

lAiiiJl (Jili
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To discuss and consider any 
other matter within the 
compete nee of the Partners 
in acco 
provision

invitations to attend the General 
Assembly shall be sent by registered 
letter with acknowledgement of receipt 
addressed to each Partner at least 
fifteen (15) days before the date of the 
meeting. The invitations must include 
the particulars of the agenda and the 
place, date and time of the meeting.

To review the report of the 
Director(s) on the Company's 
activities and financial 
position during the year;

To review the 
report;

"AIxi  
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To appoint the Director and a 
determination of his 
remuneration;
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12.7 7-12

12.8

No.

Every Partner shall have the right to 
discuss matters included In the agenda. 
The Director is obliged to reply to any 
Partner's question provided it is not 
detrimental to the Company's interest. 
Should one of the Partners consider the 
reply of the Directorto be insufficient, he 
may appeal to the General Assembly, 
whose resolutions shall be binding.

Companies Law and this 
Memorandum.

(iLil (JaU Ijl 'i/j JCacSil “■Ijl.^ll iJjV Ulall 

J Ji

uiil" Jl='i >-1-11.17 13)J
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The General Assembly may not 
deliberate matters not included in the 
agenda unless serious issues were 
disclosed at the meeting that require 
discussion. Should any one of the 
Partners request the inclusion of a 
specific matter on the agenda, the 
Director(s) must do so, but if the he fails 
to do so, the Partner shall have the right 
to appeal to the Genera! Assembly.
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A General Assembly shall be valid if 
attended by a number of Partners 
representing 75% of the shares in the 
Company. If such quorum is not present 
in the first meeting, the Partners should 
be called for another meeting to be held 
within the next (14) fourteen days from 
the first meeting provided that the 
quorum for the second meeting shall not 
be less than fifty (50%) of the shares in 
the Company. If such quorum is not 
present at the second meeting, the 
Partners shall be called for another 
meeting to be held within the next (30) 
thirty days from of the second meeting 
and such meeting valid irrespective of 
the number of Partners present.

Resolutions of the General Assembly 
shall not be valid unless adopted by a 
number of Partners holding seventy five 
percent (75%) of the votes represented 
in the General Assembly Meeting. Any 
written resolutions of the Partners shall 
be as valid as a resolution that is adopted 

Assemljly Meeting.
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13.3 3-13
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12.9 The Directorfs) may not participate in 
voting on resolutions relating to the 
discharge of his responsibility for the 
management of the Company.

The liability of the Partners with respect 
to the Company's obligations shall be 
limited to the amount of the value of 
such Shares held by them.

Minutes adequately summarizing the 
discussions of the General Assembly 
shall be prepared. The minutes and the 
resolutions of the General Assembly 
shall be recorded in a special register 
kept at the Company's head office. Any 
of the Partners may review the register 
personally or through an attorney. They 
may also review the Company's balance 
sheet, profit and loss account and annual 
report.

:15
Jij

:14 aJUli

J.

iJc, ate..'..

It shall not be permissible to increase the 
obligations of the Partners except 
pursuant to a resolution of the Partners 
representing no less than seventy five 
percent (75%) of the shareholding of the 
Company at a meeting of the General 
Assembly.

ARTICLE 13:
LEGAL PERSONALITY OF THE COMPANY AND 
LIMITATION OF THE PARTNERS LIABILITY

ARTICLE 14:
THE FINANCIAL YEAR

:13 BjLJI
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The Company shall have a legal 
personality independent from that of 
the Partners.
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14.1 The financial year of the Company shall 
commence on January 1st and shall end 
on December 31st of each year, which 
shall commence on the date of the 
registration of the Company in the 
Commercial Register and end oh 
December 31st of the same year.
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No.

The General Assembly shall determine 
the auditor remuneration.

Percent of 
Dividends

Jl .ijljc."

:Uisll 1^1

DUBA! coO^

Subject to Law, the Company shall 
allocate 10% of its net profits each year 
to create a statutory reserve, and to 
distribute to the Partners annually, the 
available cash of the Company less any 
Gash Reserves {such net amount 
referred to as the "Dividends"), unless a 
resolution of Partners at a General 
Assembly representing no less than 
seventy five percent (75%) of the 
shareholding of the Company mandates 
the application of all or a portion of such 
amounts in another manner.

-iLi-j, *
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. English-Arakii
Kamil Bsshir (Ph.D.)
Sworn L«8»l Translator
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16.1 The Company shall have one or more 
auditors registered in Dubai to be 
selected by the Partners at the General 
Assembly. The auditor shall be subject 
to the same provisions concerning 
auditors of joint stock companies.

Dividends shall be distributed between 
the Partners in the following proportion:

16.3 The auditor shall audit the accounts of 
the Co/Taftwyr provid gthe^DlreeteFy/tfi^---^ 
all ’ 
prepateKfif0ASW'
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Dividends shall be declared by a 
resolution of Partners at a General 
Assembly representing no less than 
seventy five percent (75%) of the 
shareholding of the Company. The 
resolution shall also determine the 
amount of profit available for 
distribution and the dates for such 
distribution.
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ARTICLE 17;
VARIATION OF THIS MEMORANDUM

ARTICLE 18
DISSOLUTION OF THE COMPANY
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A resolution of Partners at a 
General Assembly,
representing no less than 
seventy five percent (75%) of 
the shareholding of the 
Company, mandating 
dissolution for any reason;

The expiry of the period 
specified in this 
Memorandum unless this 
period is renewed or the 
fulfillment of the purpose of 
the Company;

18.1 The Company shall be dissolved for any 
of the following reasons:

^Uia) 2-1-18

Upon the rendering of a 
decision from a

ttbBA«L«6
£ng/jsA-'^?g£ 

Kamil Dashir (Pb.D.) ! 
Sworn L(^»nnn*l»t6r _

I Hlnlsuy S jSlIce iU.A.E) rt''

17.1 It shall only be permissible to amend this 
Memorandum by a resolution of 
Partners at a General Assembly 
representing no less than seventy five 
percent (75%) of the shareholding of the 
Company.

3 L~» I ■>
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profit and loss account, ensure 
compliance with the law and this 
Memorandum, and shall submit a report 
to the General Assembly at a time to be 
mutually agreed between the Partners.
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another
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Amalgamation 
Company with 
company;
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The depletion of all or most 
of the assets of the Company 
making beneficial
investment of the remainder 
of the assets, if any, 
Impracticable;
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;20ARTICLE 20: NOTICES

ARTICLE 19 
LIQUIDATION OF THE COMPANY

20.2 All such notices, requests, consents and 
other communications shall be deemed 
to have been delivered (i) in the case of 
persona 
on the ( 
the cast 
recognlz

U.SIjJ 1-1-20
‘9421 ‘^.(3*® Ajk'u

li) 2“l“20 
‘9421 M.CX’ ‘11*^1 3j iiUlq Ajijic-j

;19 64L411

in two Arabic daily newspapers in^ 
United Arab Emirates.

J.
be 

appointed by the Partners at a Gei 
Assembly and In accordance with the 
provisions of the Commercial Companies 
Law, unless the Partners agree otherwise 
upon the dissolution of the company.

U/ 
‘^^7

^deliveijy.nr jel1yer.y|^yt^|gcd^t^

K,raiin«Wr(Ph.DJ '3p(a-.l-3’age*of20 
Sworn LegilTrinilitw
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The Directors shall register the 
dissolution of the Company in th^ 
Commercial Register and shall publisfrit

7

20.1 All notices, requests, consents and other 
communications hereunder to any 
Partner shall be deemed effective if 
contained in a written instrument 
delivered in person or by telecopy or 
sent by Internationally recognized 
overnight courier addressed to such 
Partner at the address set forth below or 
at such other address as may hereafter 
be designated in writing by such Partner 
to the Company and the other Partners.

20.1.1 if to the First Party, to: 
having his address at Dubai, District Nad 
AlSheba, P.O Box 9421, Dubai, UAE.

20.1.2 If to the Second Party, to;
having his address at Dubai, District Nad
AlSheba, P.O Box 9421, Dubai, UAE
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TRUE COPY

‘’J— 
Oljl—u’yi (jl_jX

jljS ^jlc. frlij CjjjSj 43 CijlS IjJ 2-19

A a < J ‘(^4 A
4J4ic4jL ' ■n'ill Ujl__Uli

<,"1' ..iIIaIIj dll^l «, iti^l 2-20
.-'.s' fuj CliLl 43 oy .niylj OlisljJlj

(1) :
i^juSLill 1 jliLiijl jl (*

jj’’ cjIIj 111 jihIJ ./ill J*

(Jalj p) : •■ I
.Late aj uiJL 202b •

frlj4.«Jl ^Jic• cy*jj 2-18 

Jl"

19.1 One or. more liquidators 41a_uitjSSl jl 4^1j K-i/i (j^*J j»JJ 1-19 

OtS__)__ulJl L)_ptS"
Jc JjJt" oaljj L« u*114j

3^ xjc .3I4

19.2 If the liquidation is by decision of a court 
in Dubai, the court shall determine the 
manner of the liquidation and shall 
appoint a liquidator, and the powers of 
the Directors shall cease when the 
liquidator is appointed.
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iixJi j-uu :21ARTICLE 21; COPIES

^23 SjI-aIIARTICLE 23: MISCELLANEOUS

23.1 1-23

I

ARTICLE 22:
LAW AND ARBITRATION

21.1 This Memorandum has been made and 
signed by the Partners, one copy given to 
each of the Partners, and the other 
copies for registration as required under 
the Commercial Companies Law.

23.2 The Company shall not have a corporate 
personali ’ ' " '
perform

22.1 This Memorandum shall be governed by 
and construed in accordance with the 
laws of the Emirate of Dubai, United 
Arab Emirates.

22.2 Any dispute, difference, controversy, or 
claim of any kind whatsoever that arises 
or occurs between the Partners in 
relation to anything or matter arising 
under, out of, or in connection with this 
Memorandum shall be exclusively and 
finally settled under the DCCl Rules of 
Commercial Conciliation and Arbitration 
of the Dubai International Arbitration 
Center of the Dubai Chamber of 
Commerce and Industry {"DCCl"), by one 
arbitrator appointed in accordance with 
such rules as in effect on the date hereof. 
The language of the arbitration shall be 
English and the place of arbitration shall 
be Dubai, United Arab Emirates. The 
award or decision of the arbitrators shall ’ 
be final and binding upon the Parties, 
and non-appealable. Judgment upon the > 
award or decision rendered by the^f 
arbitrators may be entered in any court 
having jurisdiction over such matter.
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The article headings in this 
Memorandum are for convenience only 
and shall not be used to interpret the 
meaning or construction of this 
Memorandum or any part thereof.

third Business Day following such 
dispatch.
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23.6
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No Partner shall be liable to another 
Partner for lost profits or revenues or 
incidental or special losses or damages in 
connection with the formation and 
operatior 
of bringi:

all _jl jLoc'il o^ilt
."aS

A holding by any court of competent 
jurisdiction or by an arbitrator or 
arbitration tribunal under Article XXIII 
that any provision of this Memorandum 
is invalid, void or unenforceable shall 
apply only to that provision and shall not 
render this entire Memorandum or any 
other provision hereof invalid, void or 
unenforceable and all other provisions 
hereof shall remain in full force and 
effect. Under such circumstances, the 
Partners shall undertake good faith 
negotiations to seek to replace such 
invalid provision with a new provision, 
the purpose of which would be to 
achieve the original desired result 
intended by such invalid provision.

Matters not provided for in this 
Memorandum shall be subject to the 
provisions of the Commercial Companies 
Law.
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Each Partner agrees to keep all 
Confidential Information 
confidential, except Confidential 
Information that (I) is or becomes 
generally available to the public (other 
than as a result of disclosure by such 
Partner or any Affiliate of such Partner in 
breach of this Memorandum), (ii) the 
other Partners agree in writing may be 
disclosed or (iii) any Partner or the 
Company is required, pursuant to 
applicable law or applicable stock 
exchange regulation or rule to disclose, 
provided that each Partner shall consult 
with the other Partners prior to making 
any such disclosure.
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in the Commercial Register. The 
Partners shall be jointly and severally 
liable for ail acts or transactions 
performed on behalf of the Company by 
them prior to its registration.
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ImIjMr. MOHAMED ALl RASHED ALABBAR

u _>ui)(First Party)
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(^1 uijUl)(Second Party)

>

!■ !■>

Page 20 of 20

I 
I

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed 
and executed this Memorandum on the day and 
year first above written.

accordance with this Memorandum, nor 
shall any Partner be liable for financial 
obligations or losses of the Company 
except to the extent provided for in this 
Memorandum.
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Mr. RASHID MOHAMED ALl RASHED ALABBAR

., V 11 
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23.8 This Memorandum and any 
amendments thereto shall be written in 
Arabic language and notarised by the 
competent authority, otherwise this 
Memorandum or amendments shall be 
void.
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23.7 The Partners shall, in relation to all 

matters concerning this Memorandum 
and the Company, act towards each 
other with the utmost good faith.
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OVAJ OSNIVACKI AKT zakijucen je dana ( ) 2016. godine.

Izmedu:

(u daljem tekstu „Prva strana”)

I

(u daljem tekstu „Druga strana”)

S OBZIROM NA TO DA JE

JAONA INVESTMENT DOO 
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

2. Gospodina po imenu RASHID MOHAMED ALI RASHED ALABBAR, drzavijanina 
Ujedinjenih Arapskih Emirata, vlasnika pasosa pod brojem  rodenog 

1

JW

1. Gospodina po imenu MOHAMED ALI RASHED ALABBAR, drzavijanina 
Ujedinjenih Arapskih Emirata, vlasnika pasosa pod brojem rodenog 

odine, 

JAONA INVESTMENT DOO osnovano u Dubaiju, kao drustvo sa ogranicenom 
odgovornoscu, sa licencom za obav'janje djelatnosti pod brojem 728959, u skladu sa 
osnivackim aktom koji je ovjeren pred notarom u Dubaiju, dana 10.03.2015. godine, kao 
dokument pod brojem 51896/1/2015, i izmijenjen dodatkom osnivackog akta Drustva, 
ovjerenim pred notarom u Dubaiju dana ( / /2016. godine), kao dokument pod
brojem () (u daljem tekstu: „Prvobitni osnivacki akt“) (u daljem tekstu: 
„Drustvo“).

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU

Ja, Milena OstojiC, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20^645/3 od 18. novembra 2020. godine. na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Milena Ostojid, tuma6 za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66.

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

IZMIJENJENI OSNIVACKI AKT

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


CLAN 1: DEFINIClJE

U ovom Osnivackom aktu, sledeci izrazi imaju sledeca znacenja:

1.3. „Drustvo“ oznacava "JAONA INVESTMENT DOO".

Prim.prev.

Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumaP za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjePenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovajprevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Prva strana i Druga strana odlucile su da zakijuce ovaj Izmijenjeni osnivacki akt kako bi 
zamtjenile Prvobitni osnivacki akt i ispunile zahtjeve Saveznog zakona br. 2 iz 2015. 
godine o privrednim drustvima.

1.1. „Radni dan“ oznacava svaki dan osim petka, subote ili bilo kog drugog dana kada 
su komercijalne banke oviascene ili u obavezi da ne obavljaju djelatnost u emiratu Dubai.

Milena Ostojid, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel, +382 68 50 33 43

1.2. „Direktor/Direktori“ oznacava direktora/direktore Drustva imenovane u skladu sa 
ovim osnivackim aktom.

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3: 
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA 
Naljepnica: 19189104 

(strana 2)^
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1.7. „Odielienie“ oznacava Odjeljenje za ekonomski razvoj u emiratu Dubai.

Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumai za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Stambilj 7:.
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

1.6. ..Povierljive informaciie" podrazumijevaju sve informacije koje se odnose na 
poslovne tajne, cijene, spiskove klijenata i dobavijaca, planove u vezi sa cijenama i 
marketingom, politike i strategije, podatke ugovora sa klijentima i konsultantima, metode, 
planove poslovnih akvizicija, planove zaposljavanja novih kadrova i sve druge povjerijive 
informacije koje se odnose na poslovanje bilo kog od Partnera ili Drustva.

Stambilj 3:
25, februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

1.5. „Zakon o privrednim drustvima" podrazumijeva savezni zakon br. 2 iz 2015. 
godine o privrednim drustvima, zajedno sa svim njegovim izmjenama, podzakonskim 
aktima, odlukama i naredbama donIJetim u svrhu primjene istog.

3

r y Milena Ostojid, tumadza engleski jezik
iVJilenS Adresa: Mitra Bakica 66,
O^toiiC 81000 Podgorica, Crna Gora

’ir'& */J meil adresa: milenaostoiic@vahoo.com

reqistar“ oznacava privredni register koji vodi Odjeljenje za ekonomski
razvoj u emiratu Dubai.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


CLAN 2: OBLIK I NACIONALNOST DRUSTVA

CLAN 3: NAZIV DRUSTVA

3.1. Naziv Drustva bice: JAONA INVESTMENT DOO

CLAN 4: DJELATNOST DRUSTVA

4.1. Djelatnosti Drustva su:

4.2 Radi ostvarivanja svojih ciljeva, Drustvo ce obavijati sve radnje

Stambilj 1:

Ja, Milena Ostoji6. doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od petgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

4.1.1. Osnovna delatnost Drustva bice obavijanje aktivnosti u vezi sa: 
- ulaganjem

Ovo podrazumijeva osnivanje, vlasnistvo, promovisanje i upravljanje kompanijama i 
preduzecima, bilo samostalno ili u saradnji sa bilo kojim drugim licem, drustvom, 
korporacijom ili organizacijom, kao i upravljanje drugim pitanjima, u zavisnosti od toga sta 
nalazu okolnosti ili sta se smatra interesom Drustva unutar i/ili izvan Ujedinjenih arapskih 
Emirata..

Strane su saglasne da osnuju drustvc sa ogranicenom odgovornoscu u emiratu Dubai, u 
Ujedinjenim Arapskim Emiratima, koje ce poslovati u skladu sa odredbama ovog 
osnivackog akta i svim vazecim zakonima i propisima Ujedinjenih Arapskih Emirata i 
emirata Dubai, ukijucujuci Zakon o privrednim drustvima.

1.9. „Lice“ oznacava bilo koje fizicko lice, ortacko drustvo, firmu, drustvo sa ogranicenom 
odgovornoscu, korporaciju, udruzenje, fondaciju, neinkorporiranu organizaciju ili bilo koji 
drugi subjekt.

1.8. „Partner/Partneri“ oznacava Strane ovog osnivackog akta i svako fizicko ili pravno 
lice koje postane vlasnik udjela u kapitalu Drustva, u skladu sa odredbama ovog 
osnivackog akta.

Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik 
Adresa; Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

4
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Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Milena Ostojic, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

koje su povezane ili dopunjavaju gorenavedenu djelatnost, u Ujedinjenim Arapskim 
Emiratima i/ili izvan njih, ukljucujuci, ali se ne ogranicavajuci na:

2- Ostvarivanje i zastitu svih prava i oviascenja koja su u vezi sa ili su nastala kao 
posledica vlasnistva nad zemljistem, zgradama, dionicama, obveznicama ili 
drugim hartijama od vrijednosti.

3- Pruzanje menadzerskih, izvrsnih, nadzornih i konsultantskih usiuga bilo kojoj 
kompaniji u kojoj Drustvo ima bilo kakav interes.

4- Kupovinu, zakup, razmjenu, iznajmijivanje i sticanje bilo koje nepokretne i pokretne 
imovine, kao i prava ili povlastice koje Drustvo smatra neophodnim ili korisnim za

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski -Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

5

1- Obavijanje investicionih aktivnosti u ime Drustva, u vezi sa nekretninama, 
industrijskim i komercijalnim projektima, maloprodajom i ugostiteijstvom, 
kompanijama, osnivanjem i upravijanjem istih; u tom cilju, Drustvo moze sticati, 
drzati, prodavati i raspolagati nepokretnostima, zgradama. dionicama. 
obveznicama. zapisima i drugim hartijama od vrijednosti u svoje ime.

(strana 4)^

Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani turned za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjedenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Ostojic

^^'SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016. 
NOTAR

’ Prim.prev.
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Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od Strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

6- Drustvo moze ulaziti u komercijalne i finansijske transakcije, zakijucivati i 
potpisivati ugovore i druge obaveze, otvarati i upravijati racunima, pozajmijivati, 
davati sredstva obezbjedenja, investirati sopstvena sredstva i raspolagati 
pomenutim investicijama, kao i generalno inicirati, ucestvovati ili promovisati 
projekte, kompanije i poslovne poduhvate u oblasti nekretnina, industrije, trgovine 
i finansija.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

W'
I

;oR
% -A\ Milena Ostoji6, tumaC za engleski jezik

Adresa: Mitra Bakida 66, 
X J 81000 Podgorica, Crna Gora
Il mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.corn
y tel. +382 68 50 33 43
' njegovo poslovanje, ukijucujuci zemljiste, zgrade, olaksice, masineriju, postrojenja 

i trgovacku robu, u mjeri u kojoj je to dozvoljeno zakonom.

A '-Mileqa
OstOjiC

(strana 5)"*

5- Obavijanje bilo koje druge djelatnosti koje Drustvo smatra korisnim za svoje 
poslovanje, bilo neposredno ili posredno, radi povecanja vrijednosti ili 
profitabilnosti imovine i prava Drustva.

Prim.prev.

6
Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u CrnoJ Gori Rje$enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-1Q9/20-64&^3 od 18. novembra 2020. godine, na vnjeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskam jeziku.



CLAN 5: GLAVNO WIJESTO POSLOVANJA

CLAN 6: TRAJANJE DRUSTVA

Stambilj 3:

6.1. Drustvo se osniva na period od dvadeset pet (25) godina po Gregorijanskom 
kalendaru, pocev od dana upisa Drustva u Privredni register, pri cemu se trajanje Drustva 
automatski produzava na isti period, osim ako strane ne odluce drugacije.

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirate
Registracioni broj 252

4.3. Drustvo ne moze obavijati djelatnosti osiguranja, bankarstva ili investiranja sredstava 
u ime trecih lica.

5.1. Sjediste Drustva bice u emiratu Dubai. Drustvo moze osnivati ogranke i/ili 
predstavnistva sirom Ujedinjenih Arapskih Emirata i u inostranstvu.

" - A Milena Ostojid, tumat za engleski jezik
Miffna 'I Adresa; Mitra Bakica 66,
n-h.iic 81000 Podgorica, Crna Gora

, I rnejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com
+382 68 50 33 43 

Drustvo moze ostvarivati svoje osnovne ciljeve i koristiti svoja punomocja bilo gdje 
u svijetu, bilo kao davalac punomocja, punomocnik. povjerenik, ugovarac ili na bilo 
koji drugi nacin, samostalno ili u saradnji sa drugim subjektima.

8- Drustvo moze preduzimati sve zakonite radnje koje su povezane sa ili su proistekle 
iz njegovog poslovanja i oviascenja.

7
Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tuma6 za engleski jezik. postavijena u Crnoj Gori RJe&enJem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina. potvrdujem , 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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6.3 Svako produzenje trajanja Drustva podlijeze svim odredbama ovog Memoranduma.

CLAN 7: OSNOVNI KAPITAL DRUSTVA

7.1 Osnovni kapital Drustva iznosi trista hiljada (300.000) dirhama.

7.3 Sve dionice Drustva imaju jednak status u svim aspektima.

1%33.000Druga strana

100%300300.000

Stambilj 1:

7.2 Osnovni kapital Drustva podijeljen je na trista (300) dionica, pri cemu nominalna 
vrijednost svake dionice iznosi hiljadu (1.000) dirhama.

7,6 Sve dionice su nedjeljive i neprenosive. U slucaju da jednu dionicu posjeduje vise 
lica, primjenjuju se odredbe clana 77 Zakona o privrednim drustvima.

Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

Strana
Prva strana

Nacionalnost 
Ujedinjeni 

Arapski Emirati 
Ujedinjeni 

Arapski Emirati

Vrijednost
297.000

Dionica
297

%
99%

7.5 Partner! izjavijuju da je vrijednost svih dionica u cjelosti uplacena i deponovana na 
bankovni racun Drustva, sto je potvrdeno bankarskim depozitnim sertifikatom prilozenim 
uz ovaj osnivacki akt.

8
Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tumai za engleski jezik. postavijena u Crnoj Gori Rje&enjem ministra 
pravde broj: UPl-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da Je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

(strana 6)^

6.2 Trajanje Drustva moze biti produzeno ili skraceno odlukom Partnera na Generalnoj 
skupstini.

7.4 Osnovni kapital Drustva raspodjeljuje se medu Partnerima na sledeci nacin:

5 Prim.prev.

Milena xjl

^^^25."februar 2025.
SUD U DUBAIJU. NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA
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CLAN 8: PRENOS DIONICA

8.3 Direktor je duzan da kopiju Obavjestenja o prenosu dostavi drugom Partneru (u 
daljem tekstu: ..Neprenosilac") odmah po prijemu.

Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Milena Ostoji6, tumaC za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

S’"!

8.2 Ako Partner namjerava da prenese (u daljem tekstu: „Prenosilac") bilo koju od svojih 
dionica trecem lieu, duzan je da o toj namjeri obavjjesti Direktora dostavijanjem 
preporucenog pisma sa povratnicom (u daljem tekstu: ..Obavjestenje o prenosu"). 
Obavjestenje o prenosu mora sadrzati ime sticaoca ili kupca, usiove prodaje, broj dionica 
koje se prenose (u daljem tekstu: ..Ponudene dionice") i cijenu po dionici (u daljem tekstu: 
„Cijena prenosa").

U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

(strana 7)®

8.1 Partner moze prenijeti, uz naknadu ili bez naknade, sve ili dio svojih dionica drugom 
Partneru u Drustvu ili trecem lieu, pod usiovom da:
(i) prenos bude izvrsen preko Direktora i evidentiran u registru Drustva, i
(ii) prenos bude potvrden dokumentom ovjerenim od strane nadleznog organa.

® Prim.prev.
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'^Prim.prev.

8,6 Nijedan prenos dionica nece biti pravno vazeci u prema Drustvu ili trecim licima dok 
ne bude evidentiran u registru Partnera i Privrednom registru. Drustvo ne moze odbiti upis 
prenosa u register partnera. osim ako je to u suprotnosti sa odredbama ovog osnivackog 
akta ili Zakona o privrednim drustvima.

8.7 U slucaju smrti Partnera, njegove dionice prelaze na njegove naslednike, koji ce ih 
medusobno raspodijeliti, pod uslovom da nijedna dionica nije podijeljena i pod usiovom 
da imenuju jednog predstavnika koji ce ih zastupati u Drustvu i kome ce dati sva

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirate
Registracioni broj 252

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SLID U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

8.5 Ukoliko Neprenosilac u roku od trideset (30) dana od dana Obavjestenja o prenosu 
ne iskoristi svoje pravo da otkupi dionice po cijeni prenosa, smatrace se da se odrekao 
tog prava, te ce Prenosilac biti Slobodan da raspolaze ponudenim dionicama.

10
Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tuma6 za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPl-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Z Milena Ostojid. tumaCza engleski jezik
A'i'anfl I-U Adresa: Mitra BakiCa66,
C 81000 Podgorica, Crna Gora

Iv■' ^^ ^ ,^ •// rnejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com
*382 68 50 33 43 

^'‘^;;i<_J8.'4'Neprenosilac ima pravo da podnese zahtjev za kupovinu Ponudenih dionica po cijeni 
prenosa. u roku od trideset (30) dana od dana obavjestenja o prenosu. U slucaju 
neslaganja u pogledu vrijednosti ponudenih dionica. primjenjuje se clan 80 stav 2 Zakona 
0 privrednim drustvima.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


CLAN 9: REGISTAR PARTNERA

9.1.2 Broj i vrijednost dionica koje svaki partner posjeduje.

9.2 Direktor(i) su odgovorni za vodenje ovog registra i tacnost podataka iz istog.

9.1.3 Detalje svih transakcija koje se odnose na dionice, zajedno sa datumima tih 
transakcija.

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

9.1.1 Puno ime svakog partnera, njegovo prebivaliste, adresu, zanimanje, drzavijanstvo, 
datum rodenja, kao i adresu njegovog sjedista, ukoliko je partner pravno lice.

Stambilj 3:
25, februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

11
Ja, Milena Ostojii, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da Je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom Jeziku.

9.1 Drustvo je duzno da u svom sjedistu vodi poseban register partnera (u daljem tekstu: 
„Registar Drustva"), koji treba da sadrzi sledece podatke:

/' vA
Milena Ostojic, tumaCza engleski jezik 

‘ ” '' h iiC Adresa: Mitra Bakica 66,
81000 Podgorica, Crna Gora 

\\ •4^'* cJJ niejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com
+382 68 50 33 43 

'"""■'^^^ovlascenja u vezi sa njihovim dionicama, ukljucujuci pravo prodaje, prijema, odricanja i 
raspoiaganja dionicama.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


9.3 Registar Partnera bice dostupan svakom Partneru i svakoj zainteresovanoj strani.

CLAN 10: UPRAVLJANJE DRUSTVOWI

10.1 Partneri su saglasni da se upravijanje Drustvom povjeri:

10.4 Oviascenja Direktora obuhvataju, izmedu ostalog, sledece:

1. Zastupanje Drustva pred drzavnim organima, ukijucujuci Odsjek za

Stambilj 2:

10.3 Direktor ima / Direktori imaju sva potrebna oviascenja za upravijanje Drustvom, 
zastupanje Drustva i preduzimanje svih radnji neophodnih za ostvarivanje ciljeva Drustva. 
Oviascenja Direktora mogu biti ogranicena iskijucivo Zakonom, ovim osnivackim aktom 
ill odlukama Generalne skupstine Drustva.

Gospodinu po imenu MOHAMED ALI RASHED ALABBAR, drzavijaninu Ujedinjenih 
Arapskih Emirata. resident Dubaija, sa adresom postanski fah br. 9421, Dubai, Ujedinjeni 
Arapski Emirati.

10.2 Direktor se imenuje/ZDirektori se imenuju na period od jedne (1) godine, pocev od 
dana registracije u Privrednom registru. Mandat Direktora automatski se produzava na 
isti period, osim ako nije drugacije dogovoreno. Takode, moguce je ponovo imenovati 
Direktora/Direktore ciji je mandat istekao. Direktor moze bitt razrijesen /Direktori mogu biti 
razrijeseni u skladu sa Zakonom o privrednim drustvima ili odlukom Generalne skupstine 
donijetom vecinom definisanom u clanu 12 stav 8 ovog osnivackog akta.

9.4 Direktor je duzan/Drektori su duzni da svake godine u januaru dostave nadleznom 
organu podatke koji su evidentirani u registru Drustva, kao i sve izmjene iz istog.

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Milena Ostoji6, tumai za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66.

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

12
Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumai za engleski jezik, postavijena u CrnoJ Gori Rjesenjem ministra 
pravdebroj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Milena Ostojid, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

ekonomski razvoj, opstine, Etisalat, Du. institucije za elektricnu energiju i vodu, 
Odsjek za zemljiste, Privrednu I industrijsku komoru, Ministarstvo rada, Generalni 
direktorat za pitanja rezidenata i inostrane poslove, Odsjek za saobracaj, Upravu 
za puteve i transport, policiju, sudove, postu, aerodrome, luke, carinu, tuzilastvo, 
kao i zastupanje pred svim drugim djelimicno nadleznim organima, ministarstvima 
i institucijama, te potpisivanje svih dokumenata, papira i ugovora sa ili pred 
navedenim organima.

3. Zaduzivanje u ime Drustva i potpisivanje finansijskih instrumenata, kreditnih 
instrumenata, garancija i drugih dokumenata potrebnih za bankarske usiuge, uz 
obezbjedenje Drustva.

2. Otvaranje i zatvaranje bankovnih racuna u ime Drustva, upravljanje tim racunima 
i potpisivanje cekova.

4. Imenovanje i razresenje advokata, podnosenje i vodenje pravnih postupaka pred 
sudovima svih vrsta i instanci, priznavanje potrazivanja, odricanje od prava ili 
sporazumno rjesavanje, davanje saglasnosti na arbitrazu, prihvatanje, davanje ili 
odbijanje zakletve, odustajanje od spora, odricanje od presude u cjelosti ili 
djelimicno, ili od bilo kog nacina zalbe, ukidanje zabrane, oslobadanje 
obezbjedenja dok dug ostaje neplacen, podnosenje zahtjeva za utvrdivanje 
falsifikata, odbijanje sudije, vjestaka i originalne ponude, kao i prihvatanje istih. kao
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Ja, Milena Ostojii, doljepotpisani tumad za engleski jezik. postavijena u Crnoj Gori Rjedenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine. na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da Je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Prim. prev.
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Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata 
Registracioni broj 252
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6. Potpisivanje svih tendera, ugovora, dokumenata u ime Drustva.

8. Prenosenje svih ili nekih od oviascenja drugom lieu.

CLAN 11: FINANSIJSKO UPRAVLJANJE

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

11.1 Direktor / Direktori Drustva ce pripremiti bilans stanja i bilans uspjeha Drustva. 
Takode ce pripremiti godisnji izvjestaj o aktivnostima Drustva, njegovoj finansijskoj pozieiji

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

\ Milena Ostojid, tumad za engleski jezik
’ Adresa; Mitra Bakica 66,
I 81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 
tel. +382 68 50 33 43

i preduzimanje svih drugih radnji koje su, shodno zakonu, definisane posebnim 
punomoejem.
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7. Odobravanje i ogranicavanje svih vaucera iz knjiga sa transakeijama i placanje 
svih troskova.

Vs. ft-*’' //

Ja, Milena OstojiC, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u CrnoJ Gori Rjedenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Prim.prev.

5. fmenovanje i razresenje zaposlenih i konsultanata, odredivanje njihovih 
nadleznosti i visine naknada.

(strana 11)''°
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CLAN 12: GENERALNA SKUPSTINA

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

12.1 Drustvo ce imati Generainu skupstinu koju ce ciniti svi partneri. Generalna skupstina 
ce biti sazvana na poziv Direktora, najmanje jednom godisnje, na datum i na mjestu koje 
odrede Direktori. u roku od cetiri (4) mjeseca nakon kraja finansijske godine (takvo 
zasijedanje ce se nazivati ..godisnja Generalna skupstina") i u bilo kojem drugom periodu, 
ako to bude zahtijevao broj partnera koji ima u vlasnistvu najmanje dvadeset pet 
procenata (25%) kapitala.

11.3 Direktor/ Direktori ce, u roku od deset (10) dana od dobijanja odobrenja od Partnera 
za bilans stanja i bilans uspjeha, dostaviti nadleznom organu kopije pomenutih 
dokumenata.

11.2 Bilans stanja i bilans uspjeha bice dostavijeni godisnjoj Generalnoj skupstini na 
odobrenje.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

- ■ ■

' H'l ria Milena Ostojib, tumacza engleski jezik
/ ;{x Adresa: Mitra Baki6a 66,

y. 81000 Podgorica, Crna Gora
// meil adresa: milenaostoiic@vahoo,com

‘ tel- +382 68 50 33 43
^^<^- Ppredlog za raspodjelu dobiti. Svi navedeni dokumenti treba da budu zavrseni u roku od

tri (3) mjeseca od kraja finansijske godine Drustva.
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12.4 Dnevni red za godisnju Generalnu skupstinu mora sadrzati sledece tacke:

12.4.2 Razmatranje izvjestaja revizora;

12.4.3 Razmatranje i usvajanje bilansa stanja i bilansa uspjeha;

12.4.4 Odredivanje dividendi koje ce biti raspodijeljene izmedu partnera;

12.4.5 Postavljanje direktora i odredivanje naknade za direktora;

12.4.6 Postavljanje Odbora direktora;

12.4.7 Postavljanje revizora i odredivanje honorara za revizore;

Prim.prev.

12.3 Svaki partner ima pravo da prisustvuje Generalnoj skupstini bez obzira na broj 
dionica koje posjeduje. Partner moze, putem punomocnika, delegirati drugog partnera 
koji ce ga predstavljati na Generalnoj skupstini. Svaki partner ima broj glasova koji je 
jednak broju akcija koje posjeduje ili predstavija.

12.2 Poziv za prisustvovanje Generalnoj skupstini bice poslat svakom partneru 
preporucenom poStom sa povratnicom, najmanje petnaest (15) dana prije datuma 
odrzavanja sastanka. Poziv mora sadrzati detalje o dnevnom redu, mjestu, datumu i 
vremenu sastanka.

12.4.1 Razmatranje izvjestaja Direktora o aktivnostima i finansijskoj poziciji Drustva 
tokom godine;

12.4.8 Diskusija i razmatranje drugih pitanja koja spadaju u nadleznost Partnera, u skladu 
sa odredbama Zakona o privrednim

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Milena Ostojid, tumafi za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo,com 

tel. +382 68 50 33 43
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drustvima i ovim osnivackim aktom.

12.6 Svaki partner ima pravo da raspravija o pitanjima koja su uvrstena u dnevni red. 
Direktor je u obavezi da odgovori na pitanje svakog partnera, pod usiovom da to ne steti 
interesima Drustva. Ukoliko neki od partnera smatra da odgovor Direktora nije 
zadovoljavajuci, moze se zaliti Generalnoj skupstini, cije ce odluke biti obavezujuce.

12,7 Generalna skupstina ce biti validna, ako je prisutan broj partnera koji predstavlja 
75% dionica u Drustvu. Ako takav kvorum ne bude postojao na prvom sastanku, partneri 
ce biti pozvani na drugt sastanak koji ce se odrzati u roku od narednih (14) cetrnaestdana 
od prvog sastanka, uz usiov da kvorum za drugi sastanak ne bude manji od broja partnera 
koji posjeduje pedeset (50%) dionica u Drustvu. Ako takav kvorum ne bude postojao na 
drugom sastanku, partneri ce biti pozvani na treci sastanak koji ce se odrzati u roku od 
narednih (30) trideset dana od drugog sastanka, i ovaj sastanak ce biti validan bez obzira 
na broj prisutnih partnera.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Milena Ostojid, tumaSza engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiio@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

12.5 Generalna skupstina ne moze razmatrati pitanja koja nisu uvrstena u dnevni red, 
osim ako su na sastanku predstavijena ozbiijna pitanja koja zahtijevaju raspravu. Ukoliko 
neki od partnera zahtijeva ukijucivanje odredenog pitanja u dnevni red, Direktor / Direktori 
su u obavezi da to ucine, ali ako to ne ucine, Partner ima pravo da ulozi zaibu Generalnoj 
skupstini.

J ^-1J
?§tarnbilj 2:
“Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava

Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252
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Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

12.9 Direktor / Direktori ne mogu ucestvovati u glasanju o odlukama koje se odnose na 
oslobadanje Direktora od odgovornosti u vezi sa upravijanjem Drustvom.

12.10 Potrebno je pripremiti zapisnik koji adekvatno sumira rasprave sa Generalne 
skupstine. Zapisnici i odluke Generalne skupstine bice uneseni u poseban register koji se 
cuva u sjedistu Drustva. Bilo koji od partnera moze licno ili putem oviascenog zastupnika 
da dobije uvid registar. Takode, moze pogledati bilans stanja, bilans uspjeha i godisnji 
izvjestaj Drustva.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR
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CLAN 13: PRAVNI STATUS DRUSTVA I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI 
PARTNERA

, Milena Ostojid, tumaC za engleski jezik
/ Adresa: Mitra Bakiia 66,
h'lll'81000 Podgorica, Crna Gora 
L, t jjiC meil adresa: milenaostoiic@vahoo.com

V tel. +382 68 50 33 43

Ql2,.8^Odluke Generalne skupstine nece biti validne osim ako su usvojene od strane broja 
"partnera koji posjeduje 75% glasova na sastanku Generalne skupstine. Svaka pisana 
odluka partnera imace istu snagu kao i odluka koja je usvojena na sastanku Generalne 
skupstine.

mailto:milenaostoiic@vahoo.com


CLAN 14: FINANSIJSKA GODINA

Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani turned za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjedenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

15.1 U skladu sa Zakonom, Drustvo ce svake godine izdvajati 10% svog neto profita za 
formiranje zakonskih rezervi, dok ce preostalu gotovinu Drustva, umanjenu za bilo koje 
gotovinske rezerve (u daljem tekstu, takav neto iznos oznacava se kao ..Dividende"),

14.1 Finansijska godina Drustva pocinje 1. januara i zavrsava se 31. decembra svake 
godine, pocev od datuma registracije Drustva u Privrednom registru.

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1;
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Milena Ostojid, fumadza engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakiia 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

13.2 Odgovornost partnera prema obavezama Drustva bice ogranicena na iznos u 
vrijednosti dionica koje posjeduju.

13.3 Povecanje obaveza partnera nece biti dozvoljeno osim na osnovu odluke broja 
partnera koji predstavlja najmanje 75% dionica u Drustvu, na sastanku Generalne 
skupstine.

19
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Drustvo ce imati pravni subjektivitet nezavistan od partnera.
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15.3 Dividend© ce biti podijeljene izmedu partnera u sledecem proporcionalnom odnosu:

Strana

99%Prva strana

1%Druga strana

CLAN 16: REVIZOR

16.2 Generalna skupstina odreduje naknadu za revizora.

15.2 Dividende ce biti proglasene odlukom broja partnera na Generalnoj skupstini, koji 
cini najmanje 75% udjela u Drustvu. Odlukom ce se takode definisati iznos profita koji je 
dostupan za raspodjelu, kao i datumi za pomenutu raspodjelu.

16.3 Revizor ce vrsiti reviziju racuna Drustva, obezbijediti Direktorima sve potrebne 
informacije za pripremu bilansa stanja i

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava 
Engleski - Arapski - Engleski

Procenat 
dividend]

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

16.1 Drustvo ce imati jednog ili vise revizora registrovanih u Dubaiju, koje ce birati partner! 
na Generalnoj skupstini. Na revizora ce se primjenjivati iste odredbe koje se primjenjuju 
na revizore akcionarskih drustava.
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V Milena Ostojid, tumad za engleski jezik
. 'r Adresa: Mitra Bakica 66,
.-.^ilsna iNp 81000 Podgorica. Crna Gora

I meil adresa: milenaostoiic@vahoo.com
y! *382 68 50 33 43

^^SjeV^jstnbuirati partnerima na godisnjem nivou, osim ako se odlukom broja partnera na 

^Generalnoj skupstini, koji cini najmanje 75% vlasnickog udjela Drustva, ne nalaze 
raspodjela cjelokupnog ili dijela tih iznosa na drugi nacin.
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CLAN 17: IZMJENE OVOG OSNIVACKOG AKTA

CLAN 18: PRESTANAK DRUSTVA

18.1 Drustvo prestaje postojati iz bilo kog od sledecih razloga:

18.1.2 Spajanjem sa drugim drustvom;

17.1 Ovaj osnivacki akt moze se izmijeniti samo odlukom partnera, donijetom na 
Generalnoj skupstini, uz saglasnost partnera koji posjeduju najmanje sedamdeset pet 
procenata (75%) udjela u Drustvu.

bilansa uspjeha, obezbijediti uskladenost sa zakonom i ovim osnivackim aktom, te 
podnijeti izvestaj Generalnoj skupstini u roku koji partneri medusobno dogovore.

18.1.1 Istekom perioda navedenog u ovom osnivackom aktu, osim akotaj period ne bude 
produzen, ili ostvarivanjem svrhe zbog koje je Drustvo osnovano;

18.1.3 Odlukom partnera donijetom na Generalnoj skupstini, uz saglasnost partnera koji 
posjeduju najmanje sedamdeset pet procenata (75%) udjela u Drustvu. kojom se iz bilo 
kog razloga nalaze prestanak Drustva;

18.1.4 Gubitkom cjelokupne ili veceg dijela imovine Drustva, cime daija korisna upotreba 
preostale imovine, ukoliko je ima, postaje neizvodijiva;

Stambilj 3;
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Milena Ostojid, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakita 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo,com 

tel. +382 68 50 33 43
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x^..Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
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CLAN 19: LIKVIDACIJA DRUSTVA

CLAN 20: OBAVJESTENJA

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

19.1 Jednog ili vise likvidatora imenuju partner! na Generalnoj skupstini. u skladu sa 
odredbama Zakona o privrednim drustvima, osim ako partner! ne postignu drugaciji 
dogovor u vezi sa prestankom Drustva.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

19.2 Ukofiko je likvidacija odredena odlukom suda u Dubaiju, sud ce utvrditi nacin 
sprovodenja likvidacije i imenovati likvidatora, pri cemu oviascenja Direktora prestaju 
imenovanjem likvidatora.

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

18.2 Direktori su duzni da upisu prestanak Drustva u Privredni register i da informaciju o 
istom objave u dva dnevna lista u Ujedinjenim Arapskim Emiratima.

(strana 17)''®
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\ Milena Ostojid, tumadza engleski jezik
, yy  Adresa: Mitra Bakica 66,
I-/" 81000 Podgorica, Crna Gora

* II mejl adresa: milenaostoiic@vahoo,com
\V yj 33 ^3

' odluke suda u Dubaiju o prestanku Drustva.

22
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Stambilj 2;
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

20.1.1 Ako se salje Prvoj strani: salje se na adresu Dubai, oblast Nad Al Seba, postanski 
fah 9421, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati.

20.1.2 Ako se salje Drugoj strani: salje se na adresu Dubai, oblast Nad Al Seba, postanski 
fah 9421, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati.

20.2 Sva obavjestenja, zahtjevi, saglasnosti i drugi nacini korespondencije smatraju se 
dostavijenim: (i) u slucaju licnog dostavijanja ili slanja putem faksa istog dana, i (ii) u 
slucaju slanja putem medunarodno priznate kurirske sluzbe za brzu isporuku, treceg 
radnog dana.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU. NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

^tambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR
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Milena Ostojid, tumac za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43 
^^■-20.'1 Sva obavjestenja, zahtjevi, saglasnosti i drugi nacini korespondencije izmedu 

partnera u vezi sa ovim osnivackim aktom, smatraju se vazecim ako su uvrsteni u pisani 
dokument koji se dostavija licno, putem faksa ili se salje putem medunarodno priznate 
kurirske sluzbe za brzu isporuku, na adresu navedenu u nastavku ili na drugu adresu koju 
partner u pisanoj formi naknadno dostavi Drustvu i ostalim partnerima.
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21: PRIMJERCI OSNIVACKOG AKTA

CLAN 22: PRAVO I ARBITRAZA

CLAN 23: RAZNO

21.1 Ovaj osnivacki aktje sastavijen i ootpisan od strane Partnera, pri cemu svaki Partner 
dobija po jedan primerak, dok su ostali primjerci namijenjeni registraciji, u skladu sa 
Zakonom o privrednim drustvima.

22.1 Ovaj osnivacki akt ureduje se i tumaci u skiadu sa zakonima Emirata Dubai, 
Ujedinjenih Arapskih Emirata.

Stambilj 2;
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava 
Engleski - Arapski - Engleski

23.2 Drustvo nece imati status pravnog lica, niti ce moci da obavlja djelatnost dok ne bude 
registrovano

Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03~109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od petgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Milena Ostojid:, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: miienaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

23.1 Naslovi clanova u ovom osnivackom aktu sluze iskijucivo radi preglednosti i ne mogu 
se koristiti za tumacenje znacenja osnivackog akta ili bilo kog njegovog dijela.

22.2 Svi sporovi, nesuglasice, kontroverze ili zahtjevi bilo koje vrste, koji nastanu ili se 
pojave izmedu Partnera u vezi sa bilo cim sto proizilazi iz ovog osnivackog akta ili je 
povezano sa istim, rjesavace se iskijucivo i neopozivo u skladu sa Pravilima 
Medunarodnog centra za arbitrazu u Dubaiju koji pripada Prvrednoj i industrijskoj komori 
Dubaija, a koja se odnose na pomirenje i arbitrazu u privrednim sporovima, posredstvom 
jednog arbitra dodijeljenog u skladu sa pomenutim pravilima koja budu na snazi na datum 
zakijucenja ovog osnivackog akta. Jezik arbitraze bice engleski, dok ce mjesto arbitraze 
biti Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati. Odluka arbitra je konacna, obavezujuca i protiv iste 
se ne moze uloziti zalba. Presudu o sprovodenju arbitrazne odluke moze donijeti bilo koji 
sud koji ima nadleznost nad takvim pitanjem.
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23.5 Na pitanja koja nisu regulisana ovim osnivackim aktom primjenjivace se Zakona o 
privrednim drustvima.

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Milena Ostojib, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

23.3 Odluka bilo kog suda nadleznog za datu materiju. ili arbitra ili arbitraznog vijeca, 
shodno clanu XXIII ovog osnivackog akta, da je bilo koja odredba ovog osnivackog akta 
nevazeca, nistavna ili neizvrsiva, primjenjuje se samo na tu odredbu i nece uciniti cio 
Osnivacki akt ili bilo koju drugu odredbu nevazecom, nistavnom ili neizvrsivom, naprotiv, 
sve druge odredbe ostaju na snazi i u punoj primjeni. U takvim okolnostima, Partner! ce 
zapoceti pregovore u dobroj namjeri, kako bi zamijenili nevazecu odredbu novom 
odredbom. u cilju postizanja prvobitno zeljenog rezultata koji je bio predviden nevazecom 
odredbom.

23.4 Svaki Partner se obavezuje da ce sve povjerljive informacije cuvati kao takve, izuzev 
one poverijive informacije (i) koje postanu opste dostupne javnosti (osim ako nisu postale 
dostupne usied objelodanjivanjanja od strane tog Partnera ili bilo kog lica povezanog sa 
tim Partnerom, sto je u suprotnosti sa ovim osnivackim aktom), (ii) za koje drugi Partner! 
daju saglasnost u pisanoj form! da se mogu objelodaniti, ili (iii) bilo koji partner ili drustvo 
budu u obavezi da ih objelodane, u skladu sa vazecim zakonom ili vazecim propisima ili 
pravilnicima berze, pri cemu svaki partner treba da se konsultuje sa drugim partnerima 
prije nego sto izvrsi bilo kakvo objelodanjivanje.
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Ja, Milena Ostoji6, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavljena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra VjJ 
pravdebroj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem U w 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

(strana 19)''®

u Privrednom registru. Partner! ce biti solidarno odgovorni za sve radnje i transakcije koje 
u ime Drustva preduzmu prije registracije istog.

Prim.prev.

Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252
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Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

u skladu sa ovim osnivackim aktom, niti ce bilo koji partner biti odgovoran za finansijske 
obaveze ili gubitke Drustva, osim u mjeri u kojoj je to predvideno ovim osnivackim aktom.

23.7 Partner! ce. u vezi sa svim pitanjima koja se ticu ovog osnivackog akta i Drustva. 
postupati jedan prema drugom sa dobrom namjerom.

23.8 Ovaj osnivacki akt i bilo koje izmjene istog bice napisani na arapskom jeziku i 
ovjereni od strane nadleznog organa, u suprotnom, ovaj osnivacki akt ili pomenute 
izmjene bice nistavni.

U ZNAK POTVRDE NAVEDENOG, strane su potpisale ovaj osnivacki akt dana i godine 
navedene na pocetku.

^tambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU. NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

(strana 20)''®
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Ja, Milena OstojiC, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine. na vrijeme od pet godina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Prim.prev.

, V Milena Ostojid, tumaiza engleski jezik
l!.*' x-r Adresa: Mitra Bakida 66,
I v ' 81000 Podgorica, Crna Gora
w' ? *11 meil adresa: milenaostoiic@vahoo.com
\ W tel. +382 68 50 33 43

23:6 Nijedan partner nece biti odgovoran drugom partneru za propustenu dobit ili prihode. 
ili slucajne ili posebne gubitke ili stetu u vezi sa osnivanjem i poslovanjem Drustva. ili 
zbog toga sto je Drustvo prestalo
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Potpisao:

g. MOHAMED AU RASHED ALABBAR

(Prva strana)

Potpisao:

RASHID MOHAMED ALI RASHED ALABBAR

(Druga strana)

Stambilj 3:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Milena Ostojid, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakica 66.

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo-com 

tel. +382 68 50 33 43

Stambilj 2:
Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava
Engleski - Arapski - Engleski
Dr Kamil Bashir
Tumac za tekstove u oblasti prava
Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252
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pravde broj: UPI-03-109/20'645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Stambilj 1:

Vlada Dubaija

www.dc.gov.ae

Stambilj Ambasade Crne Gore:

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim

Ja, Milena Ostojid, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme odpetgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Stambilj 4:
25. februar 2025.
SUD U DUBAIJU, NOTAR 
VJERODOSTOJNA KOPIJA

Stambilj 3:
SUDOVI DUBAIJA

Stambilj 2:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Milena Ostojid, tuma£ za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa: milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 60 33 43
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Okrugli pecat Ambasade Crne Gore: 
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Prim.prev.
Prim.prev. Pisano rukom
Prim.prev. Pisano rukom

(strana 22)^1

Taksa po tarifnom broju 
I u iznosu od 130 AED eura
Naplacena i knjizena u Knjigu ostalih 
konzularnih taksi pod 
brojem: K/242/2025/32^
Datum: 27.02.2025.23

^<'- (sJrana 21)

http://www.dc.gov.ae
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Isidora Dabovic (svojerucni potpis)

Naljepnica:

I

Ja, Milena Ostojii, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rje^enjem ministra 
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od petgodina, potvrdujem 
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

Milena OstojiC, tumad za engleski jezik 
Adresa: Mitra Bakida 66, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
mejl adresa; milenaostoiic@vahoo.com 

tel. +382 68 50 33 43

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI 
Ministarstvo inostranih poslova 

Datum: 26.02.2025. 14:12 
Broj: 25123149137 
Taksa: 2000 AED 

Bar-kod 
19189104 

Okrugli pecat; 
UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI 

MINISTRASTVO INOSTRANIH POSLOVA-OVJERA 
Potpis necitak

tc’

29

Okrugli pecat Ambasade Crne Gore: 
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

II.- ~
Prim.prev. Pisano rukom’ 
Prim.prev. PisanoVukorh' • ' 
Prim.prev. Pisano rukom ,

Os
Potpis J

INTERPRETERZTRANSLATOR
Milena Ostojid

for EngUtfi. appointed In Montenegro by the Oecision of the Wnteter Juetica 
(^b^*UW-03-109/20-645/3 oi 18 November 2020, for the period of five 
icaivceriif^that this iu translation of the orig^ OocumenL

Siapafow <J

******************************************|^j-gj ppg^Q^g*******************************************

TUMAd 
Milena Ostojid 

eriglcsU iKik. poetavtjena u Crnoj Gort RjeSanjem ralnlitra pravde 
. tWoj?OPi-^tW/20-645/3od18.novembra2020.9odine,navrijBmeodpet

h j godlna.potyrdijjA de jo owsjprMS^eran originalu. 
ji?T' LpbAktMpreypdajeBosef.-

'dan^ /UZ^odlne.

; .-.'iiuns

X ’ .Emiratima potvrduje autcnticnost potpisa Ayesha Al Zaabi^"* 
i pecata Ministarstva vanjskih poslova 
Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju^^ 
Abu Dabi, 27.02.2025.^^ godine 
Isidora Dabovic, II sekretar
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